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nije k Evropski uniji ...
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Gruzijo na drugi strani, zaradi uposStevanja pristopa Republike Bolgarije in Romunije k
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 515/2008
z dne 10. junija 2008

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o dolocitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) &. 2200/96, (ES) . 2201/96 in (ES) &t
1182/2007 v sektorju sadja in zelenjave (), in zlasti ¢lena
138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) 3t. 1580/2007 v skladu z rezultati ve¢stran-
skih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje
merila, po katerih Komisija dolo¢a pav3alne vrednosti
za uvoz iz tretjih drzav, za proizvode in obdobja, pred-
pisana v Prilogi k Uredbi.

20V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v viSini, podani v Prilogi k tej uredbi -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st.
1580/2007 so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 11. junija 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 10. junija 2008

() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja



L 151)2

Uradni list Evropske unije

11.6.2008

PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 10. junija 2008 o dolo¢itvi pavsSalnih uvoznih vrednosti za dolofanje vhodne cene

nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00

0707 00 05

070990 70

0805 5010

0808 10 80

0809 10 00

0809 20 95

MA
MK
TR
77

JO
MK
TR
77

TR
77

AR
EG
TR
uUs
ZA
77

AR
BR
CL
CN
MK
NZ
us
Uy
ZA
77

TR
uUs
77

TR
uUs
77

60,9
36,7
67,5
55,0

162,5

23,0
118,6
101,4

103,8
103,8

125,8
150,8
129,5
176,3
143,1
145,1

100,9
84,9
98,0
87,2
50,7

106,4

125,6

152,2
85,6
99,1

195,6
317,3
256,5

492,1
400,6
446,4

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni

Ldrugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 516/2008
z dne 10. junija 2008

o spremembi uredb (ES) st. 1200/2005, (ES) $t. 184/2007, (ES) st. 243/2007, (ES) it. 1142/2007, (ES)
§t. 1380/2007 in (ES) st. 165/2008 glede pogojev dovoljenj za nekatere dodatke za uporabo v
prehrani Zivali

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st.
1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za uporabo
v prehrani zival (!) in zlasti ¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) BASF Aktiengesellschaft je predlozila zahtevek na podlagi
¢lena 13(3) Uredbe (ES) $t. 1831/2003, v katerem pred-
laga spremembo imena imetnika dovoljenja v uredbah
Komisije (ES) it. 1200/2005 (), (ES) st. 184/2007 (),
(ES) 3t. 243/2007 (%), (ES) §t. 1142/2007 (), (ES) it.
1380/2007 (%) in Uredbi Komisije (ES) it. 165/2008 ().

(2)  Navedene wuredbe dovoljujejo uporabo nekaterih
dodatkov. Dovoljenje je povezano z imetnikom dovo-
lienja. V vseh primerih je imetnik dovoljenja BASF
Aktiengesellschaft.

(3)  Vloznik zahtevka navaja, da se je BASF Aktiengesellschaft
s 14. januarjem 2008 preoblikovala v BASF SE in da je
BASF SE isto podjetje ter je zdaj v lasti pravic trZenja za
navedene dodatke. Vloznik zahtevka je v podporo svojih
navedb predlozil ustrezne dokumente.

(4)  Predlagana sprememba pogojev dovoljenj je povsem
upravnega znacaja in ne vkljuCuje nove ocene zadevnih
dodatkov. Evropska agencija za varnost hrane je bila
obves¢ena o zahtevku.

(5)  Da bi se vlozniku zahtevka omogocilo, da izkoristi svoje
pravice trzenja pod imenom BASF SE od 14. januarja
2008, je treba spremeniti pogoje dovoljenj z udinkom
od navedenega datuma.

(") UL L 268, 18.10.2003, str. 29. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) &t. 378/2005 (UL L 59, 5.3.2005, str. 8).

() UL L 195, 27.7.2005, str. 6. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 1445/2006 (UL L 271, 30.9.2006, str. 22).

L L 63, 1.3.2007, str. 1.

L 73, 13.3.2007, str. 4.

L 256, 2.10.2007, str. 20.

L 309, 27.11.2007, str. 21.

L 50, 23.2.2008, str. 8.

3
4

5

6
7

() U
() UL
() UL
(9 UL
() UL

(6)  Uredbe (ES) $t. 1200/2005, (ES) $t. 184/2007, (ES) st.
243/2007, (ES) $t. 1142/2007, (ES) st. 1380/2007 in
(ES) §t. 165/2008 je zato treba ustrezno spremeniti.

—+

(7)  Primerno je dolociti prehodno obdobje, v katerem se
bodo lahko porabile obstojece zaloge.

(8)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1.V Prilogi I k Uredbi (ES) §t. 1200/2005 se v stolpcu 2
vnosa za 1 besedi ,BASF Aktiengesellschaft“ nadomestita z bese-
dama ,BASF SE“.

2.V Prilogi k Uredbi (ES) $t. 184/2007 se v stolpcu 2 vnosa
za 4d800 besedi ,BASF Aktiengesellschaft“ nadomestita z bese-
dama ,BASF SE“.

3.V Prilogi k Uredbi (ES) $t. 243/2007 se v stolpcu 2 vnosa
za 4a1600 besedi ,BASF Aktiengesellschaft“ nadomestita z bese-
dama ,BASF SE*“.

4.V Prilogi k Uredbi (ES) st. 1142/2007 se v stolpcu 2
vnosa za 4a1600 besedi ,BASF Aktiengesellschaft“ nadomestita
z besedama ,BASF SE“.

5.V Prilogi k Uredbi (ES) st. 1380/2007 se v stolpcu 2
vnosa za 4a62 besedi ,BASF Aktiengesellschaft* nadomestita z
besedama ,BASF SE*.

6.V Prilogi k Uredbi (ES) $t. 165/2008 se v stolpcu 2 vnosa
za 4a1600 besedi ,BASF Aktiengesellschaft“ nadomestita z bese-
dama ,BASF SE“.
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Clen 2

Obstojece zaloge, ki so v skladu z dolo¢bami, ki so se uporabljale pred zacetkom veljavnosti te uredbe, se
lahko $e naprej dajejo v promet in uporabljajo do 31. oktobra 2008.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 14. januarja 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 10. junija 2008

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 517/2008
z dne 10. junija 2008

o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) $t. 850/98 v zvezi z dolofanjem
velikosti mreZnega ocesa in ocenjevanjem debeline vrvice ribiskih mrez

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 850/98 z dne 30. marca
1998 za ohranjanje ribolovnih virov s tehni¢nimi ukrepi za
varovanje nedoraslih morskih organizmov (') in zlasti ¢lena
48 te uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) $t. 850/98 doloca tehni¢ne ohranjevalne
ukrepe, ki veljajo za lov in iztovarjanje ribolovnih
virov, ki se pojavljajo v morskih vodah pod suverenostjo
ali jurisdikcijo drzav ¢lanic. Med drugim doloca, da je
treba sprejeti podrobna pravila za ocenjevanje debeline
vrvice in dolocanje velikosti mreznega ocesa ribiskih
mrez.

(2)  Uredba Komisije (ES) $t. 129/2003 z dne 24. januarja
2003 o podrobnih pravilih za dolocanje velikosti ocesa
in debeline vrvice ribiskih mrez (%) vsebuje nekatera
tehni¢na pravila o uporabi meril za dolocanje velikosti
oCesa in debeline vrvice ribiskih mrez. Vendar so ta
merila ribiski inSpektorji uporabljali tako, da je to v neka-
terih primerih povzrocilo spore med ribiskimi inpektorji
in ribi¢i v zvezi z metodami in rezultati meritev mreZ,
odvisno od tega, kako so se instrumenti uporabljali.

(3)  Razen tega je nedavni tehni¢ni napredek v zvezi z
razvojem instrumentov za dolocanje velikosti ocesa ribi-
$kih mrez povecal njihovo to¢nost. Pri tem je pomembno
zagotoviti, da inpektorji Skupnosti in nacionalni ribigki
inspektorji uporabljajo te izboljsane instrumente. V
skladu s tem mora biti uporaba novih meril obvezna
za in$pektorje Skupnosti in nacionalne ribiske inspektorje
drzav c¢lanic ter morajo biti oznacena kot ,merilo ES“.

(") UL L 125, 27.4.1998, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 2166/2005 (UL L 345, 28.12.2005, str. 5).
() UL L 22, 25.1.2003, str. 5.

(4)  Zaradi postopka nadzora je treba opredeliti tipe meril, ki
jih je treba uporabljati, kako se uporabljajo, kako se
izberejo mrezna ocesa, ki jih je treba izmeriti, nacine
merjenja vsakega od mreznih oces, kako se izra¢una veli-
kost mreznega ocesa, postopek izbiranja vrvic mreznih
oCes za ocenjevanje debeline vrvice, in opisati je treba
zaporedje pri postopku pregledovanja.

(55 Ce kapitan ribiskega plovila med pregledovanjem
oporeka rezultatu merjenja, je treba predvideti dodatno
in dokon¢no merjenje.

(6)  Zaradi jasnosti zakonodaje Skupnosti je treba Uredbo
(ES) st. 129/2003 razveljaviti in nadomestiti s to uredbo.

(7)  Ukrepi, doloceni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za ribistvo in ribogojstvo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
VSEBINA IN OPREDELITVE POJMOV
Clen 1

Vsebina

Ta uredba doloca podrobna pravila za izvajanje Uredbe (ES) st.
850/98 v zvezi z dolocanjem velikosti mreznega ocesa in
ocenjevanjem debeline vrvice ribiskih mrez, ki ga opravljajo
in3pektorji Skupnosti in nacionalni inspektorji.

Clen 2
Opredelitve pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(@) ,merilo mreznega ocesa“ pomeni merilno napravo za
merjenje mreznega ofesa z dvema Celjustma, ki na mreZna
ofesa samodejno ustvarja vzdolzne sile od 5 do 180
newtonov (N) z natanc¢nostjo 1 N;
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(b) ,aktivno orodje pomeni vsako ribolovno orodje, ki se mora
pri ribolovni aktivnosti aktivno gibati, vklju¢no predvsem z
vle¢nim in obkrozevalnim orodjem, vle¢nimi mrezami,
danskimi potegalkami in podobnimi vle¢nimi mrezami;

(c) ,pasivno orodje“ je vsako ribolovno orodje, za katerega ni
potrebno, da se pri ribolovni aktivnosti aktivno giblje, in
vklju¢uje zabodne mreze, zapletne mreZe, trislojne mreze,
mreZne pasti, parangale, vrie in pasti;

(d) ,smer N“ pomeni za pletene mreze: smer, ki je pravokotna
na splosno smer pletilne vrvice, kot je prikazano v Prilogi [;

(e) ,smer T pomeni:

(i) za pletene mreze: smer, ki je vzporedna splosni smeri
pletilne vrvice, kot je prikazano v Prilogi I;

(ii) za brezvozelne mreZe: smer pravokotno na smer N;

(f) .velikost mreznega ocesa“ pomeni:

(i) za pletene mreze: najdaljSo razdaljo med dvema
nasprotnima vozloma v istem mreZznem ocesu, kadar
je to v celoti razprostrto, kot je prikazano v Prilogi [;

(ii) za brezvozelne mreZe: notranjo razdaljo med nasprot-
nima spojema v istem mreZnem olesu, kadar je to v
celoti razprostrto po najdalj$i mogoci osi;

(¢) ,rombasto mrezno oko“ pomeni mrezno oko, kot je prika-
zano na sliki 1 v Prilogi II, sestavljeno iz $tirih stranic enake
dolZine, pri katerem sta dve diagonali mreZznega ocesa med
seboj pravokotni, ena od njiju pa je vzporedna vzdolzni osi
mrezZe, kot je prikazano na sliki 2 v Prilogi If;

(h) ,kvadratasto mrezno oko“ pomeni §tirikotno mrezo, sestav-
lieno iz dveh sklopov vzporednih stranic iste dolZine, pri
Cemer je en sklop vzporeden vzdolzni osi mreZe, medtem
ko je drugi nanjo pravokoten;

(i) ,mrezno oko T90“ pomeni rombasto mrezno oko iz pletene
mreZe, kot je prikazano na sliki 1 v Prilogi II, name$¢eno
tako, da je smer T pletenja vzporedna z vzdolino osjo
mreze.

POGLAVJE 1I
MERILA ES
Clen 3

Merilo mreZnega ocesa in merila debeline vrvice

1. Za dolocanje velikosti mreznega ocesa in debeline vrvice
ribiskih mrez in3pektorji Skupnosti in nacionalni in$pektorji pri

nadzoru ribi§tva uporabljajo merilo mreznega ocesa in merila
debeline vrvice, ki so v skladu z dolo¢bami te uredbe.

2. Tehni¢ne specifikacije, ki se uporabljsjo za merilo
mreznega ocesa, so dolocene v Prilogi IIL

3. Tehni¢ne specifikacije, ki se uporabljajo za merila debeline
vrvice, so dolocene v Prilogi IV.

4. Proizvajalci oznacijo merilo mreZznega ocesa in merila
debeline vrvice iz odstavka 1 z ,merilo ES“ ter jih potrdijo
kot merila, skladna s tehni¢nimi specifikacijami iz odstavkov
2 in 3.

5. Merilo mreznega ocesa in merila debeline vrvice, ki jih za
uporabo prodajajo ali distribuirajo podjetja ali osebe, ki niso
nacionalni ribiski organi, se ne oznacijo kot ,merilo ES*.

Clen 4

Naprave za umerjanje merila mreZnega ocesa

Umerjene preskusne utezi in umerjeno preskusno merilno
ploscico, dolo¢eno na sliki 1 v Prilogi V, potrdijo pristojni
nacionalni organi in se oznacijo z ,ES“.

Clen 5

PreskusSanje meril mreZnih oces

Pravilnost merila mreznega ocesa se potrdi tako, da:

() se celjusti merila postavijo v reze umerjene preskusne
plos¢ice, kot je prikazano na sliki 1 v Prilogi V;

(b) se umerjene preskusne uteZi obesijo na pritrjeno Celjust, kot
je prikazano na sliki 2 v Prilogi V.

POGLAVJE 1II
DOLOCITEV VELIKOSTI MREZNIH OCES
Clen 6

Izbira mreznih ofes pri aktivnem orodju

1. Inspektor izbere sklop 20 zaporednih oces v mreZi,
izbranih v naslednji smeri:

(a) za rombasta in kvadratasta mrezna ocesa v smeri vzdolznih
osi mreze;
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(b) za mrezna ofesa T90 pravokotno na smer vzdolznih osi
mrezZe.

2. Mrezna ofesa, ki so od roba mreZe, spojev, vrvi ali vrvi za
zavezovanje vre¢e oddaljena za manj kot tri mreZna ocesa, se ne
merijo. Ta razdalja se meri pravokotno na spoje, vrvi ali vrvi za
zavezovanje mreZe, pri Cemer je mreZza raztegnjena v smeri
merjenja. MreZzna ocesa, ki so bila strgana ali popravljena ali
je nanje na popravljenem mestu kaj pritrjeno, se ne merijo.

3. Z odstopanjem od odstavka 1 ni treba, da so mreZna
oCesa, ki jih je treba izmeriti, zaporedna, e to preprecuje
uporaba odstavka 2.

Clen 7

Izbira mreznih oces pri pasivnem orodju

1. In3pektor izbere 20 mreznih oces v ribiski mrezi. V
primeru razliénih velikosti mreznih oces se izberejo mrezna
oCesa s tistega dela ribiske mreZe, ki ima najmanj$a mrezna
ocesa.

2.V izbor mreznih oces se v skladu z odstavkom 1 ne
vkljucijo naslednja mrezna ocesa:

(a) mreZna oCesa na zgornjem, spodnjem ali stranskem robu
mreze;

(b) mrezna ocesa, ki so od spojev in vrvi oddaljena za manj kot
tri mrezna ocesa;

(c) strgana ali popravljena mrezna ocesa.

Clen 8

Splosne dolocbe o pripravi in delovanju meril mreZnih
oces

Merila mreznih oces se:

() pripravijo v skladu s Prilogo VI;

(b) uporabljajo v skladu s Prilogo VIL

Clen 9

Uporaba merila za mreZna ofesa za merjenje rombastih
mreZznih oces in mreZnih oces T90

Pri merjenju rombastih mreznih oces in mreznih oces T90 pri:

(a) pletenih in brezvozelnih mrezah, kadar je mogoce dolociti
smer N, se mreZa razprostre v smer N mreznih oces, kot je
prikazano v Prilogi VII;

(b) brezvozelnih mrezah, kadar smeri N ni mogoce dolociti, se
meri najdaljSa os mreznega ocesa.

Clen 10

Uporaba merila za mrezna ocesa za merjenje kvadratastih
mreznih oces

1. Pri merjenju ploskev s kvadratastimi mreznimi ocesi se
mreZa najprej raztegne v smeri ene diagonale in nato v smeri
druge diagonale mreznih oces, kakor je prikazano v Prilogi VIIL

2. Postopek, dolocen v Prilogi VI, se uporablja za merjenje
vsake diagonalne smeri kvadratastega mreznega ocesa.

Clen 11
Merilni pogoji

Mrezna ocesa se merijo le, kadar so mokra in niso zamrznjena.

Clen 12

Merjenje velikosti vsakega izbranega mreznega olesa

1. Velikost vsakega mreznega oCesa je razdalja med zuna-
njimi robovi Celjusti merila na tocki, na kateri se premi¢na
Celjust ustavi.

2. Kadar nastane razlika pri merjenju diagonal posameznega
kvadratastega mreznega ocesa, se uporabi dolZina najdaljse
diagonale.

Clen 13

Dolocanje velikosti mreznih oces

Velikost mreznih oces se dolo¢i kot povprecna vrednost, prika-
zana na merilu, pri merjenju 20 zaporednih izbranih mreznih
oces.

Clen 14

Dolocanje velikosti mreznega ofesa v primeru sporov

1. Ce kapitan ribiskega plovila oporeka rezultatu dolocanja
velikosti mreznega ocesa, opravljenega v skladu s ¢lenom 13, se
izbere in izmeri 20 mreznih oces v drugem delu ribiske mreze v
skladu s ¢leni 6 do 12.

2. Velikost mreznega ocesa se ponovno dolo¢i kot
povpre¢na vrednost, prikazana na merilu, za vseh 40 izmerjenih
mreznih oes. Rezultat, prikazan na merilu, je dokoncen.
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POGLAVJE IV
OCENJEVANJE DEBELINE VRVICE
Clen 15

Splosne dolocbe o izboru vrvic

1. In3pektor izbere mreZna olesa s katerega koli dela mreZe,
za katerega velja najvecja dovoljena debelina vrvice.

2. Ne izberejo se vrvice v mrezZnem ocesu, ki so strgane ali
so bile popravljene.

Clen 16

Izbor vrvic v mreZi z rombastimi mreZnimi ocesi

Vrvice v mrezi z rombastimi mreZnimi ocesi se izberejo na
nacin, kot je prikazan v Prilogi VIIL

(a) v primeru enonitnega mreZnega materiala se izberejo vrvice
na nasprotnih straneh desetih izbranih mreznih oces;

(b) v primeru dvonitnega mreZnega materiala se izberejo vse
vrvice na nasprotnih straneh petih izbranih mreznih oces.

Clen 17

Izbor vrvic v mreZi s kvadratastimi mreZnimi ocesi

Vrvice v mrezi s kvadratastimi mreznimi ocesi se izberejo na
nacin, kot je prikazan v Prilogi VIIL

(a) v primeru enonitnega mreZnega materiala se izberejo le
vrvice z ene strani dvajseth mreznih oces, pri ¢emer se
pri vsakem mreZnem ocesu izbere ista stran;

(b) v primeru dvonitnega mreZnega materiala se ocenjujejo vse
vrvice z le ene strani desetih mreznih oces, pri ¢emer se pri
vsakem mreZnem ocesu izbere ista stran.

Clen 18

Izbor merila debeline vrvice

In$pektor uporablja merilo s krozno luknjo s premerom,
enakim najvecji dovoljeni debelini vrvice.

Clen 19
Pogoji za ocenjevanje

Vrvice se ocenjujejo, kadar niso zamrznjene.

Clen 20

Ocenjevanje debeline vsake izbrane vrvice

Kadar debelina vrvice preprecuje, da bi se Celjusti merila zaprle,
ali kadar vrvica ne gre zlahka skozi luknjo, ko so celjusti zaprte,
in$pektor debelino vrvice oceni kot negativno (-).

Clen 21

Ocenjevanje debeline vrvice

1.  Ce je med dvajsetimi vrvicami ve¢ kot pet takih, ki imajo
v skladu s ¢lenom 20 negativno oceno (-), potem in$pektor
izbere in oceni dodatnih 20 vrvic v skladu s ¢leni 15 do 20.

2. Ce je med skupaj 40 vrvicami ve¢ kot 10 takih z nega-
tivno oceno (), potem se doloci, da debelina vrvice presega
najvecjo dovoljeno debelino vrvice za ta del mreZe.

Clen 22

Ocenjevanje debeline vrvice v primeru sporov

1. Ce kapitan plovila oporeka rezultatu ocenjevanja debeline
vrvice, izvedenega v skladu s ¢lenom 21, se uporabijo dolocbe
odstavka 2 tega clena.

2. In$pektor ponovno izbere in izmeri 20 razli¢nih vrvic na
istem delu mreze. Ce med skupaj dvajsetimi izbranimi vrvicami
najde ve¢ kot pet takih z negativno oceno (-), se dolo¢i, da
debelina vrvic presega najvecjo dovoljeno debelino vrvice za ta
del mreze. Rezultat tega merjenja je dokoncen.

POGLAVJE V
KONCNE DOLOCBE
Clen 23

Razveljavitev

1. Uredba (ES) §t. 129/2003 se razveljavi.

2. Sklicevanje na dolocbe Uredbe (ES) $t. 129/2003 se Steje
kot sklicevanje na to uredbo in se bere skladno s primerjalno
tabelo iz Priloge IX.
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Clen 24

Prehodne dolocbe

1. V prehodnem obdobju do 1. septembra 2009 lahko
drzava ¢lanica v vodah, ki so pod njeno suverenostjo ali juris-
dikcijo, $e naprej uporablja metode za dolocanje velikosti
mreznih oes in ocenjevanje debeline vrvice ribiskih mrez, ki
so v skladu z Uredbo (ES) §t. 129/2003.

2. Ce drzava ¢lanica v vodah, ki so pod njeno suverenostjo
ali jurisdikcijo, za prehodno obdobje do 1. septembra 2009

nacrtuje uporabo metod za dolocanje velikosti mreznih oces
in ocenjevanje debeline vrvice, ki so v skladu z Uredbo (ES)
§t. 129/2003, o tem takoj obvesti Komisijo in to informacijo
objavi na svoji uradni spletni strani.

Clen 25

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 10. junija 2008

Za Komisijo
Joe BORG
Clan Komisije
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PRILOGA 1

Velikost mreZznega ocesa ter smer N in smer T mreZnega materiala

Slika

>
“

1: velikost mreznega ocesa.
2: smer T.
3: splosna smer mreznega materiala.

4: smer N.
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PRILOGA 1I

Rombasto pleten mreZni material in mreZni material T90

Slika 1

Smer poteka mreznega materiala pri standardni rombasto pleteni mrezi (A) in mrezi, obrnjeni za 90° (B), je prikazana

spodaj.

A B

A: standardni rombasto pleteni mrezni material.
B: mrezni material z mreznimi ocesi T90.

1: vzdolZna os mreze.
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Slika 2
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PRILOGA 11

Tehni¢ne specifikacije merila mreznih oces

1. Merilo mreznih oces:
(a) samodejno ustvarja vzdolzno merilno silo pri merjenju velikosti mreznega ocesa ribiskih mrez;

(b) ima dve Celjusti, eno pritrjeno in eno premicno, vsako debeline 2 mm z zaobljenimi robovi s polmerom 1 mm za
zagotovitev, da Celjust zlahka zdrsne ¢ez vrvico, kot je prikazano na sliki spodaj;

(c) deluje na elektricni pogon ali akumulator in lahko opravi 1 000 zaporednih meritev mreznega ocesa, preden je
potrebno ponovno polnjenje;

(d) lahko na mrezna ocesa pritiska z izbrano vzdolzno silo med 5 in 180 N z natancnostjo 1 N;
(¢) ima vgrajen sistem za merjenje uporabljene sile;
(f) lahko razprostira mrezna ocesa s stalno hitrostjo 300 + 30 mm/min s premicno Celjustjo;

(@) lahko meri mrezna ofesa od 10 do 300 mm in ima odstranljive Celjusti za uporabo pri majhnih in velikih
mreznih ocesih;

(h) meri z natan¢nostjo 1 mm;

(i) je trdne strukture in se pri obremenitvi ne ukrivi;

() je lahko, vendar trdno, in ne sme tehtati ve¢ kot 2,5 kg;

(k) je narejeno iz materialov, ki so odporni proti koroziji v morskem okolju;

() je vodoodporno in odporno proti prahu v skladu s standardom IP56 (');

(m) deluje stabilno v temperaturnem razponu od — 10 do + 45 °C;

(n) lahko med shranjevanjem in prevozom prenese temperaturo od — 30 do 70 °C;

(0) nadzoruje programska oprema, ki mora zagotoviti meni funkcij in omogocati, da merilo ob vkljucitvi samo
preveri elektronske in mehanske dele;

(p) na zaslonu izpise, da je pripravljeno za uporabo. Ce ni pripravljeno, se izpise sporoéilo o napaki, merilo se izkljuci
in prencha delovati;

(@) je mogoce upravljati z eno roko, medtem ko morajo biti funkcije dostopne prek zunanjih gumbov;

(r) izpiSe podatke na zaslonu in izpiSe vsako meritev, Stevilo opravljenih meritev v sklopu ter povprecno vrednost v
milimetrih;

(s) shrani v spomin podatke o vsaj 1 000 meritvah, medtem ko mora biti mogoce te podatke prenesti v racunalnik;
(t) vsebuje funkcijo za izracun povpreéne velikosti mreznega ocesa, zaokrozeno na 0,1 mm;

(u) ima vgrajeno programsko opremo s funkcijo za samodejni izbor najdaljSe diagonale vsakega mreznega ocesa za
izraun povprecne velikosti mreznega oCesa v mrezi s kvadratastimi mreznimi oCesi;

(v) shrani podatke o vseh opravljenih meritvah.

2. Nekatere mreze pod obremenitvijo spremenijo obliko. Merilo se mora odzvati na to stanje, tako da ponovno ustvari
doloceno silo, za kar je potreben algoritem v nadzorni programski opremi, kot je opisano v Dodatku.

(") Pravilniki za notranjo zas¢ito so doloceni v mednarodnem standardu Mednarodne elektrotehniske komisije (IEC) 60529.
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Slika

(Te slike so le za ilustrativne namene)

432

422

T \
EPNARAR |

Opis
1 Pritrjena Celjust z dinamometrom
2 Premi¢na Celjust
3 Zaslon
Specifikacije

Meritev dolzine

Razpon: 10-300 mm

Natancnost: +1 mm
Meritev sile

Razpon: 5-180 N

Natancnost: +1 N

Fiksne merilne sile:

Hitrost premicne Celjusti:

Cas delovanja baterije:

Shranjevanje podatkov
Spomin:

Temperaturni razpon
Delovanje:
Shranjevanje:

Vodoodporen

Odpornost proti udarcem

Teza

10N, 20 N, 50 N, 125 N
300 + 30 mm/min (%)
najmanj 1 000 meritev

najmanj 1 000 meritev
-10 do 40°C

-30 do 70°C
po standardu IP56

najve¢ 2,5 kg

(") Hitrost premicne Celjusti med razprostiranjem mreznega ocesa. Hitrost premicne celjusti brez obremenitve je lahko vija.
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Dodatek k Prilogi IIT
Merilni algoritem
Za upoStevanje raztegnjenosti v razprostrtem mreznem ocesu:
1. Premi¢no Celjust razsirjajte v mreznem ocesu s stalno hitrostjo 300 + 30 mm/min ('), dokler ne dosezete merilne sile.
2. Ustavite motor in pocakajte 1 sekundo.

3. Ce sila pade pod 80 % prednastavljene merilne sile, razsirite premicno ¢eljust v mreznem ocesu, dokler ponovno ne
dosezete merilne sile.

(") Hitrost premicne celjusti med razprostiranjem mreZnega ocesa. Hitrost premicne Celjusti brez obremenitve je lahko visja.
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PRILOGA IV

Tehni¢ne specifikacije merila debeline vrvice

Merila za ocenjevanje debeline vrvice:

(a) so iz obstojnega, nekorozivnega materiala, ki je primeren za zahtevno morsko okolje, in se izdelujejo v skladu s

skicami na slikah spodaj;

imajo na obodu vsake strani okrogle luknjice za ocenjevanje debeline vrvice (luknjica) robove, ki so zaobljeni, da se
prepreci drgnjenje, ko se pri preverjanju debeline vrvica potegne skozi luknjico;

so izdelana tako, da je vrh kles¢ zaobljen, kar olajsa postavitev celjusti med dvojno vrvico;

imajo Celjusti z vzporednim delovanjem, ki so dovolj mocne, da se ob obi¢ajni uporabi ne poskodujejo, pri ¢emer je
treba upostevati, da je treba Celjusti med vsakim merjenjem rocno stiskati;

imajo notranji strani Celjusti brusene tako, da je na vsaki strani luknje 0,5-milimetrska reza, dolga 1 mm, ko so
Celjusti zaprte, zato da se prepreci, da bi se posamezna vlakna, ki §trlijo iz pletene ali zavite strukture, zataknila med
ravni povrdini Celjusti na vsaki strani luknje, v katero je namesCena vrvica;

imajo premer krozne luknje oznaCen v milimetrih na eni od Celjusti ob luknji, kadar so Celjusti zaprte; Celjusti so
zaprte, kadar se obe notranji strani Celjusti med seboj dotikata in sta poravnani;

rocaj in Celjusti so oznaceni z ,merilo ES*
dovoljeno odstopanje za premer luknje je 0 + 0,1 mm;

so primerno prenosne, tako da lahko inspektor prenasa komplet stirih meril (4 mm, 5 mm, 6 mm in 8 mm) med
prestopom z ladje na ladjo na morju;

¢e so merila razlicne velikosti, so zlahka prepoznavna;

je enostavno postaviti med dvojno vrvico. Ko se merilo namesti v poloZaj, ga je mogoce enostavno upravljati z eno
roko.



L 151/17

Uradni list Evropske unije

11.6.2008

M. m v 1] _w r k&l.|u|lN.ﬂ\..Jnfflﬂ.M.lll »&1!. e Lx&ll]'ll]'.\lt I.lJJ!.vllllv
_.L PN -, W 4 ?M - T
1l 85 A 5
Ex w - RE T S
1} - IP(I.I.I.[ f{lﬁl&:‘
mf{!!l\\ T rlll}ljj.l.r.i.lfllJ'fJI\.ll ~ -l...u.
1 W
V!....lll .x..mv
T e
- x\»\.\\ s
* K\x \\\\
e
\\\. ,,\\.\a1

nsnff)

fepoy

fepez po pajdoq

fepoxds po pajdoq

SLIO[,

ClT|—|—= |«

ofjowza
owsopdeu
z 911dpo 999y
os ‘ofefjqerodn
au 98 Jepey

8y

6l

191

91

el

< || |UA |~ |~

oy

BU O[IPAsaq Ul W

901AIA Jfud(IoW BZ IS

ZUN




11.6.2008

Uradni list Evropske unije

SL

L 15118

ledny[s rwruolusns
Tsnf[ag s suelepzl ‘aftyng

fepoxds po pojSod | I

0S0F :0301p
010 F ‘nsidez WoURWIOap A S1OW w
‘ogeSnip ouopaaeu of o9 UdZEI
eluedospo eusfjoro 210U2 SYSION

U [[oTpo $iq ofeIour 1A0qOI TS0 IS\

fepez po po[3od 9

©10[0))

elop ugeN | p

snl[eg 3
AOTSEN.

fepez po pejSog

e[op
poiSod  uegorog | o

Dl

A ] Hr.

SLIO[,

7

St

HSP X 670

WA N] =] e

£

K]
1L
B

e

H

of..
"1

e T

I

00°0
01°0 +
0°8/0°9/0°¢/0°% N

E

08y
1ZOYS (o, N

=2

001
120 ¢y N

0TN

ST

ST0

01

0°9

Z|0 ||| =

$6

81°¢

£T°€ N

14

€

¥6°L

0L

¥9°0C

8F o

7 Tl

ST°9

S°L

Syl

133

<|mfo|alm|w o= =|~|~||=

68

Bis
BU O[IP3S2q UI QIS




11.6.2008 Uradni list Evropske unije L 151/19

PRILOGA V
Umerjanje in preskuSanje meril mreZnih oces
A. Preverjanje meritve dolZine

Preverjanje meritve dolZine se opravi s postavitvijo Celjusti merila, ki se bo uporabilo med inspekcijo, v razlicno dolge
reze v umerjeni trdni preskusni ploscici. To je mogoce izvesti kadar koli.

Slika 1

25

v U U U U
70 80 100 120 140

DolZina rez v mm
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B. Preverjanje merilne sile

Preverjanje merilne sile se opravi tako, da se umerjene uteZi obesijo na pritrjeno Celjust, ki vsebuje merilno celico, pri
tem je merilo v navpi¢nem poloZaju in je zavarovano. Utezi imajo naslednje vrednosti: 10, 20, 50 in 125 N. UteZi se
lahko uporabijo le pri stabilnih pogojih.

Slika 2

(Ta slika je le za ilustrativne namene)

~

1: preskusna utez.
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PRILOGA VI
Priprava merila mreZnega ocesa
1. In3pektor:
(a) izbere ustrezno veliko Celjust za mrezna ocesa, ki se bodo merila;
(b) poskrbi, da so celjusti Ciste;
(¢) preveri, ali merilo uspesno zaklju¢i samopreskusanje;
(d) izbere merilne sile, ki se bodo uporabljale:
(i) za aktivno orodje:
— 20 N za mreZzna ocesa velikosti < 35 mm,
— 50 N za mreZzna ocesa velikosti > 35 mm in < 55 mm,
— 125 N za mrezna ocesa velikosti > 55 mm;
(ii) za pasivno orodje:
— 10 N za mrezna ocesa vseh velikosti;

(¢) preveri nastavitev vrste Celjusti. Privzeta nastavitev je ,obicajno“. Ce se uporabljsjo majhne ali velike celjusti,
in§pektor pritisne na meni in ustrezno spremeni nastavitev vrste Celjusti.

2. Ko so koncane dejavnosti iz tocke 1, je merilo pripravljeno za meritve mreznih oces.
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PRILOGA VII
Uporaba merila mreznih oces za inspekcijo

Pri merjenju mreznih oces in3pektor:
(a) postavi Celjusti v mrezno oko, pri ¢emer postavi pritrjeno Celjust ob vozel, kot je prikazano na spodnji sliki;

(b) aktivira merilo, tako da odpira Celjust, dokler premicna Celjust ne doseZe nasprotnega vozla in se ustavi, ko doseze
nastavljeno silo.

Slika

1: velikost mreznega ocesa.
2: smer N.
3: pritrjena Celjust.

4: premicna Celjust.



L 151/23

Uradni list Evropske unije

11.6.2008

1ZIux
mapeld A 801A1A We30d 2050

5320 eSouzaI
eSo)sereIpeay urerderq

7]

©5320 vSauzZaIW
wens 015t azey Sory

/ S0 YIuZaJur EG@P—OQ@N BISIA

973 JSWS BUZ[OPZA

a4

jochiing
TU]OZOAZAIq A 3ITAIA }2)0J

|
_.

¢

:

L
Thi
_WL

NN

—_

ZUN

9ZOMU ISWIS BUZ[OPZA

©5920 eSauzasw
edojsequuor urerderq

$920

$990

Yruzesuwr wens ofuzng Yruzosw 1uens swoidsen

¢

$920 YIUZoIW Yrupasodez e)sIip

0
i
BN
(0

e

1zerw [usyerd
A 30TAIA 930

IS990 IMUIUZAJW [WISEIRIPLAY UI [UNSEqUIOL Z 1ZoJu 1id 9dIAIA

1A VOOTI|d



L 151/24 Uradni list Evropske unije 11.6.2008

PRILOGA IX

Primerjalna tabela

Uredba (ES) it. 129/2003 Ta uredba
— Clen 1
Clen 1 Clen 2
Clen 2(1) Clen 3(2)
Clen 2(2) Clen 3(4)
Clen 3(1) Clen 9
Clen 3(2) _
Clen 3(3) _
Clen 4(1) Clen 10(1)
Clen 4(2) Clen 10(2)
Clen 5(1) Clen 6(1)
Clen 5(2) Clen 6(2)
Clen 5(3) Clen 6(3)
Clen 6(1) Clen 11
Clen 6(2) Clen 12(1)
Clen 6(3) Clen 12(2)
Clen 7 Clen 13
Clen 8 —
Clen 9 Clen 14
Clen 10(1) Clen 3(2)
Clen 10(2) Clen 3(2)
Clen 10(3) Clen 3(4)
Clen 10(4) Clen 3(2)
Clen 10(5) Clen 3(2)
Clen 11(1) Clen 7(1)
Clen 11(2) Clen 7(2)
Clen 12(1) Clen 11
Clen 12(2) Clen 8
Clen 13 Clen 13
Clen 14 Clen 6
Clen 15 Clen 14
Clen 16(1) Clen 3(3)
Clen 16(2) Clen 3(3)
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Uredba (ES) st. 129/2003 Ta uredba

Clen 16(3) Clen 3(4)
Clen 17(1) Clen 15(1)
Clen 17(2) Clen 15(2)
Clen 17(3) —

Clen 18(1) Clen 19
Clen 18(2) Clen 16
Clen 18(3) Clen 17
Clen 19(1) Clen 20
Clen 19(2) Clen 21(1)
Clen 19(3) Clen 21(2)
Clen 20 Clen 22
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 518/2008
z dne 10. junija 2008

o dolo¢itvi viSine pomodi za skladiS¢enje nepredelanih rozin in nepredelanih suhih fig za trzno leto
2007/2008

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2201/96 z dne 28. oktobra
1996 o skupni ureditvi trga za predelano sadje in zelenjavo (')
in zlasti ¢lena 9(8) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Shema pomodi, ki jo doloca Uredba (ES) §t. 2201/96, je
bila razveljavljena s 1. januarjem 2008 z Uredbo Sveta
(ES) 8t. 1182/2007 (%), ki je dolocila posebna pravila za
sektor sadja in zelenjave. Vendar se ta shema pomoci
uporablja za trzno leto 2007/2008 za vsak zadevni
proizvod na podlagi ¢lena 55(1) Uredbe (ES) st.
1182/2007.

2 Clen 9(4) Uredbe (ES) §t. 2201/96 doloca, da se agen-
cijam za skladi§¢enje za obdobje dejanskega skladis¢enja
dodeli pomo¢ za kolic¢ine sultanin, korint in suhih fig, ki
so jih kupile v skladu z odstavkom 1 navedenega ¢lena.

(3)  Treba je dolo¢iti pomo¢ za skladis¢enje za nepredelane
rozine in nepredelane suhe fige za trzno leto 2007/2008
v skladu s ¢lenom 7 Uredbe Komisije (ES) $t. 1622/1999

z dne 23. julija 1999 o dolo¢itvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 2201/96 glede programa
za skladisCenje nepredelanih rozin in nepredelanih suhih

fig ().

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za kmetijske trge —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za proizvode iz trznega leta 2007/2008 je visina pomodi za
skladis¢enje iz ¢lena 9(4) Uredbe (ES) st. 2201/96:

(@) za rozine:

(i) 0,1408 EUR na dan in za neto tono do 28. februarja
2009;

(i) 0,1148 EUR na dan in za neto tono od 1. marca 2009;
za suhe fige 0,1311 EUR na dan in za neto tono.
g

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 10. junija 2008

(") UL L 297, 21.11.1996, str. 29. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1234/2007 (UL L 299,
16.11.2007, str. 1).

() UL L 273, 17.10.2007, str. 1.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije

() UL L 192, 24.7.1999, str. 33. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) &t. 1051/2005 (UL L 173, 6.7.2005, str. 5).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 519/2008
z dne 10. junija 2008

o odobritvi manjsih sprememb specifikacije za ime, registrirano v Registru zas¢itenih oznacb
porekla in zasCitenih geografskih oznacb (Volailles de Loué (ZGO))

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 510/2006 z dne
20. marca 2006 o zaiciti geografskih oznacbh in oznacb porekla
za kmetijske proizvode in Zzivila () ter zlasti drugega stavka
clena 9(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu s prvim pododstavkom c¢lena 9(1) in clena
17(2) Uredbe (ES) st. 510/2006 je Komisija pregledala
zahtevek Francije za odobritev spremembe elementov v
specifikaciji za zasCiteno geografsko oznacbo ,Volailles
de Loué”, registrirano z Uredbo Komisije (ES) st.
1107/96 (2.

(2)  Namen zahtevka je spremeniti specifikacijo in ji dodati
(bronastega) purana, ki je namenjen za prodajo v kosih
skozi celo leto. Treba je navesti tudi pasmo, gostoto in
krmo za purana.

(3)  Komisija je zadevno spremembo preucila in sklenila, da
je upraviCena. Ker gre v smislu clena 9 Uredbe (ES) st.
510/2006 za manjSo spremembo, jo lahko Komisija
odobri brez uporabe postopka iz ¢lenov 5, 6 in 7 nave-
dene uredbe —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Specifikacija zasCitene geografske oznacbe ,Volailles de Loué“ se
spremeni v skladu s Prilogo 1 k tej uredbi.

Clen 2
Povzetek z navedbo glavnih elementov specifikacije je v Prilogi
I k tej uredbi.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 10. junija 2008

() UL L 93, 31.3.2006, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 417/2008 (UL L 125, 9.5.2008,
str. 27).

() ULL 148, 21.6.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 704/2005 (UL L 118, 5.5.2005, str. 14).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA 1

V specifikaciji zaCitene geografske oznacbe ,Volailles de Loué“ se odobrijo naslednje spremembe:
,Opis proizvoda“:
Doda se odstavek:

,Na kmetiji vzrejeni louéski (bronasti) purani.

Pasemski purani pocasne rasti, bronaste’ viste, ¢vrsto grajeni in z dobrim ravnoteZjem, se redijo izkljuéno na
prostem do odraslosti (najmanj 14 tednov za pure in 18 tednov za purane).

Odrasle zivali imajo okusno meso, ki ob kuhanju ohrani ¢vrstost, njihovo genetsko poreklo pa mesu zagotavlja
mehkobo. Redijo se celo leto in so namenjene prodaji v kosih ali predelane.”

~Metoda pridobivanja“:

V odstavku ,Pasma“ se doda : ,puranji mladi¢i morajo biti bronaste’ vrste®.

V odstavku ,Gostota“ se doda : ,gostota Zivali, ki se vzrejajo v kokosnjakih, je nizka (ne ve¢ kot 6,25 purana/m2 od
10. tedna naprej“.

V odstavku ,Krma“ se doda : ,krma za (bronaste) purane vsebuje najmanj 75 % Zit v vecini obdobja pitanja“.



11.6.2008

Uradni list Evropske unije

L 151/29

PRILOGA 1T

POVZETEK
UREDBA SVETA (ES) it. 510/2006
,VOLAILLES DE LOUE*
ES it FR/PGI/117/0149/18.2.2004
ZOP () ZGO (X)

Ta povzetek zajema glavne elemente specifikacije proizvoda za informativne namene.

4.2

43

Pristojna sluzba v drzavi ¢lanici

Naziv: Institut national de I'Origine et de la Qualité
Naslov: 51 rue d’Anjou — F-75008 Paris

Tel.: (33-1) 53 89 80 00

Telefaks: (33-1) 42 25 57 97

E-naslov: info@inao.gouv.fr

Vlagatelj

Naziv: Syndicat des Volailles Fermiéres de Loué — SYVOL QUALIMAINE
Naslov: 82 avenue Rubillard 72000 LE MANS — FRANCE
Tel.: (33-2) 43 39 93 13

Telefaks: (33-2) 43 23 42 19

E-naslov: info@loue.fr

Sestava: Proizvajalci/predelovalci (X) Drugo ()

Vrsta proizvoda

Skupina 1.1 — SveZe meso (in drobovina)

Specifikacija proizvoda (povzetek zahtev v skladu s ¢clenom 4(2) Uredbe (ES) $t. 510/2006)
Naziv

JVolailles de Loué”

Opis

Piscandji trupi in kosi visoke kakovosti z okusnim mesom, ki je mehko, a Cvrsto, brez odvecne mascobe (Poulet
Blanc Fermier de Loué, Dinde Fermiére de Loué, Dinde (bronzée) Fermiére de Loué, Pintade Fermiere de Loué, Canard
de Barbarie Fermier de Loué in Canette de Barbarie Fermiére de Loué, Poulet Noir Fermier de Loué, Poulet Jaune
Fermier de Loué, Oie Fermiere de Loué, Chapon Fermier de Loué, Poule Fermitre de Loué, Poularde Fermiére de
Loué, Poulet Blanc Fermier, Chapon de Pintade Fermier de Loué).

Perutnina se prodaja brez drobovja, cela ali v kosih, sveza ali zamrznjena.

Geografsko obmodje:

Departma Sarthe; departma Mayenne; v departmajih Orne, Indre-et-Loire, Loir-et-Cher in Eure-et-Loir: obmejni
kantoni; v departmaju Maine-et-Loire: okroZje Segré ter kantoni Louroux-Béconnais, Saint-Georges-sur-Loire, Angers,
Tiercé, Durtal, Seiches-sur-le-Loir, Baugé, Beaufort-en-Vallée, Noyant, Longué-Jumelles in Allonnes.
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4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

Dokazilo o poreklu

Zabelezijo se vsi izvajalci v proizvodni verigi (valilnice, proizvajalci krme, rejci, klavnice).

Vsaka serija perutnine se registrira s posebnim dokumentom: izjava rejca o vzpostavitvi dejavnosti, dobavnice za en
dan stare piScance, izjava o odvozu v klavnico in dobavnica iz klavnice, izjava o etiketah, ki so bile po zakolu

uporabljene za perutnino in izjava o deklasirani perutnini. Vse etikete so osteviléene. Sledljivost proizvoda se
zagotovi s preverjanjem skladnosti teh podatkov.

Metoda pridobivanja:

Pasme in krizanci pasem pocasne rasti. Reja v majhnih jatah, na prostem ali z moznostjo svobodnega gibanja
(bocage) do spolne zrelosti. Krma je veCinoma sestavljena iz Zit, zakol pa se izvede ob minimalni starosti, ki je
dolocena za vsako vrsto.

Povezava:

Povezava z geografskim poreklom temelji na:

— zgodovinskem slovesu, vezanem na sejem ,Foire de 'Envoi“ v vasi Loué, ki je bil znan zlasti v 19. stoletju in ki je
pritegnil 3tevilne trgovce s perutnino. Regionalni kmetje so tem trgovcem prodajali svojo perutnino. Leta 1958
so rejci in pakirnice uspesno ozivili vzrejo perutnine visoke kakovosti na kmetijah,

— sedanjem slovesu: louéska perutnina je najbolj znana francoska perutnina. Je zelo priznana in ima pomembno
mesto v francoski gastronomiji. Uporabljajo jo restavracije velikega slovesa.

Nadzorni organ:

Naziv: QUALI OUEST

Naslov: 30 rue du Pavé 72000 Le Mans — France
Tel.: (33-2) 43 14 21 11

Telefaks:  (33-2) 43 14 27 32

E-naslov: qualiouest@qualiouest.com

Oznacevanje

Volailles de Loué z nazivom ustrezne vrste.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 520/2008
z dne 9. junija 2008

o prepovedi ribolova na okroglonosega repaka v conah ICES Vb, VI in VII (vode Skupnosti in vode,
ki niso pod suverenostjo ali jurisdikcijo tretjih drZav) s plovili, ki plujejo pod zastavo Spanije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2371/2002 z dne
20. decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkoris¢anju
ribolovnih virov v okviru skupne ribiske politike (') in zlasti
Clena 26(4) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) st. 2847/93 z dne
12. oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na
podrodju skupne ribiske politike (?) in zlasti ¢lena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) $t. 2015/2006 z dne 19. decembra
2006 o dolocitvi ribolovnih moznosti za ribiska plovila
Skupnosti za nekatere staleze globokomorskih rib za leti
2007 in2008 (%) doloca kvote za leti 2007 in 2008.

(2)  Po podatkih, ki jih je prejela Komisija, se je z ulovi
staleza iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drzave Clanice iz Priloge ali so v njej registrirana,
iz¢rpala dodeljena kvota za leto 2008.

(3)  Zato je treba prepovedati ribolov na zadevni stalez
ter njegovo obdrzanje na krovu, pretovarjanje in
iztovarjanje —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Iz&rpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2008 dodeljena drzavi ¢lanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za iz¢rpano.

Clen 2

Prepovedi

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drZave clanice iz Priloge ali so v njej registrirana, je
prepovedan od datuma iz Priloge. Po tem datumu je prepove-
dano obdrzati na krovu, pretovarjati ali iztovarjati navedeni
stalez, ki ga ulovijo navedena plovila.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 9. junija 2008

() UL L 358, 31.12.2002, str. 59. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) 3t. 865/2007 (UL L 192, 24.7.2007,
str. 1).

() UL L 261, 20.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1967/2006 (UL L 409, 30.12.2006,
str. 9; popravek: UL L 36, 8.2.2007, str. 6).

() UL L 384, 29.12.2006, str. 28. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st 1533/2007 (UL L 337,
21.12.2007, str. 21).

Za Komisijo
Fokion FOTIADIS

Generalni direktor za ribistvo in pomorske zadeve
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PRILOGA
. 02/DSS
Drzava clanica ESP
Stalez RNG/5B67-
Vrsta okroglonosi repak (Coryphaenoides rupestris)
Cona Vode Skupnosti in vode, ki niso pod suverenostjo ali juris-
dikcijo tretjih drzav v conah Vb, VI in VII
Datum 12.5.2008
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET IN KOMISTJA

SKLEP SVETA IN KOMISIJE
z dne 26. maja 2008

o sklenitvi Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropskima skupnostma in
njunimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Armenijo na drugi strani, zaradi upostevanja
pristopa Republike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji

(2008/429/ES, Euratom)

SVET EVROPSKE UNIJE IN

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(2), zadnjega stavka clena 47(2), ¢lena 55, ¢lena
57(2), ¢clena 71, ¢lena 80(2) ter ¢lenov 93, 94, 133 in 181a v
povezavi z drugim stavkom c¢lena 300(2) in prvim
pododstavkom ¢lena 300(3) Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti drugega odstavka ¢lena 101 Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu Bolgarije in Romunije ter zlasti
Clena 6(2) Akta,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju odobritve Sveta v skladu s ¢lenom 101 Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

(*) Mnenje z dne 10. julija 2007 (e ni objavljeno v Uradnem listu).

ob upostevanju naslednjega:

(1) Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med
Evropskima skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami
na eni strani ter Republiko Armenijo na drugi strani
zaradi upostevanja pristopa Republike Bolgarije in Romu-
nije k Evropski uniji je bil v imenu Evropske skupnosti in
drzav ¢lanic podpisan dne 27. junija 2007 v skladu s
Sklepom Sveta 2007/547[ES (3).

(2) Do zacetka veljavnosti se Protokol zacasno uporablja od
1. januarja 2007.

(3)  Protokol je treba odobriti —

SKLENILA:

Clen 1

Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evrop-
skima skupnostma in njunimi drZavami ¢lanicami na eni strani
ter Republiko Armenijo na drugi strani zaradi upostevanja
pristopa Republike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji se s
tem sklepom odobri v imenu Evropske skupnosti, Evropske
skupnosti za atomsko energijo in drzav clanic.

() UL L 202, 3.8.2007, str. 25.
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Besedilo Protokola je prilozeno temu sklepu (1).

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic poda uradno obvestilo iz ¢lena 3(2)
Protokola (?). Predsednik Komisije hkrati poda to obvestilo v imenu Evropske skupnosti za atomsko ener-

gijo.

V Bruslju, 26. maja 2008

Za Svet Za Komisijo
Predsednik Predsednik
D. RUPEL José Manuel BARROSO

(") UL L 202, 3.8.2007, str. 26.
(%) Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu objavil datum zacetka veljavnosti Protokola.
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SKLEP SVETA IN KOMISIJE
z dne 26. maja 2008

o sklenitvi Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropskima skupnostma in
njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Gruzijo na drugi strani, zaradi upostevanja pristopa
Republike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji

(2008/430/ES, Euratom)

SVET EVROPSKE UNIJE IN
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(2), zadnjega stavka clena 47(2), ¢lena 55, ¢lena
57(2), ¢clena 71, ¢lena 80(2) ter ¢lenov 93, 94, 133 in 181a v
povezavi z drugim stavkom c¢lena 300(2) in prvim
pododstavkom ¢lena 300(3) Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti drugega odstavka ¢lena 101 Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu Bolgarije in Romunije ter zlasti
clena 6(2) Akta,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju odobritve Sveta v skladu s ¢lenom 101 Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med
Evropskima skupnostma in njunimi drzavami c¢lanicami
na eni strani ter Gruzijo na drugi strani zaradi uposte-
vanja pristopa Republike Bolgarije in Romunije k
Evropski uniji je bil v imenu Evropske skupnosti in
drzav ¢lanic podpisan dne 27. junija 2007 v skladu s
Sklepom Sveta 2007/548/ES (2).

(2) Do zacetka veljavnosti se Protokol zacasno uporablja od
1. januarja 2007.

(3)  Protokol je treba odobriti —
SKLENILA:

Clen 1

Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evrop-
skima skupnostma in njunimi drzavami clanicami na eni strani
ter Gruzijo na drugi strani zaradi upoStevanja pristopa Repu-
blike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji se odobri v imenu
Evropske skupnosti, Evropske skupnosti za atomsko energijo in
drzav ¢lanic.

Besedilo Protokola je prilozeno temu sklepu (3).

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav
¢lanic poda uradno obvestilo iz ¢lena 3(2) Protokola (*). Pred-
sednik Komisije hkrati poda to obvestilo v imenu Evropske
skupnosti za atomsko energijo.

V Bruslju, 26. maja 2008

Za Svet Za Komisijo
Predsednik Predsednik
D. RUPEL José Manuel BARROSO

(") Mnenje z dne 10. julija 2007 (e ni objavljeno v Uradnem listu).
() UL L 202, 3.8.2007, str. 30.

() UL L 202, 3.8.2007, str. 31.
(%) Generalni sekretariat Sveta bo objavil datum zacetka veljavnosti
Protokola v Uradnem listu Evropske unije.
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SVET

ODLOCBA SVETA
z dne 5. junija 2008

o pooblastitvi nekaterih drzav ¢lanic, da v interesu Evropske skupnosti ratificirajo haasko

konvencijo iz leta 1996 o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju, uveljavljanju in

sodelovanju glede starSevske odgovornosti in ukrepov za varstvo otrok ali pristopijo k njej ter

pooblastitvi nekaterih drzav c&lanic, da dajo izjavo o uporabi ustreznih notranjih predpisov
zakonodaje Skupnosti

(2008/431/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢clena 61(c) ter clena 67(1) v povezavi s prvim
pododstavkom ¢lena 300(2) in prvim pododstavkom c¢lena
300(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),
ob upostevanju naslednjega:

(1) Skupnost si prizadeva za oblikovanje skupnega pravosod-
nega obmodja, ki bi temeljil na nacelu vzajemnega
priznavanja sodnih odlocb.

(2)  Konvencija o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, prizna-
vanju, uveljavljanju in sodelovanju glede starsevske odgo-
vornosti in ukrepov za varstvo otrok, sklenjena
19. oktobra 1996 v okviru haaske konference o medna-
rodnem zasebnem pravu (v nadaljevanju ,konvencija“), je
dragocen prispevek k varstvu otrok na mednarodni ravni;
zato je zaZeleno, da se njene dolocbe zalnejo ¢im prej
uporabljati.

(3)  Sklep Sveta 2003/93/ES z dne 19. decembra 2002 (%) je
dal pooblastilo drzavam c¢lanicam, da v interesu Skup-
nosti podpisejo konvencijo. Drzave, ki so takrat bile
drzave clanice Skupnosti, so z izjemo Kraljevine Nizo-
zemske, ki je Ze bila podpisnica, konvencijo podpisale

UL C 82 E, 1.4.2004, str. 307.

6)

() UL C 8
() UL L 48, 21.2.2003, str. 3.

)

1. aprila 2003. Konvencijo so podpisale tudi druge
drzave, ki 1. aprila 2003 niso bile drzave ¢lanice Skup-
nosti.

(4)  Svet in Komisija sta se ob sprejetju Sklepa 2003/93[ES
dogovorila, da bo Komisija v ustreznem trenutku pred-
lozila predlog Odlocbe Sveta o pooblastitvi drzav ¢lanic,
da v interesu Evropske skupnosti pristopijo h konvenciji
ali jo ratificirajo.

(5)  Nekatere drzave ¢lanice so Ze pristopile h konvenciji ali
jo ratificirale.

(6)  Nekateri ¢leni konvencije vplivajo na sekundarno zako-
nodajo Skupnosti o pristojnosti in priznavanju ter izvr-
Sevanju sodnih odlocb, zlasti Uredbo Sveta (ES) st.
2201/2003 z dne 27. novembra 2003 o pristojnosti in
priznavanju ter izvr$evanju sodnih odlo¢b v zakonskih
sporih in v sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo (3).
Drzave clanice so $e nadalje pristojne za podrogja iz
konvencije, ki ne vplivajo na zakonodajo Skupnosti.
Skupnost in drzave ¢lanice si torej delijo pristojnost za
sklenitev konvencije.

(7)  V skladu s konvencijo so njene pogodbenice lahko
izkljuéno suverene drzave. Skupnost zato trenutno k
njej ne more pristopiti ali je ratificirati.

(8)  Svet bi moral zato izjemoma drzave clanice pooblastiti,
da v interesu Skupnosti pristopijo h konvenciji ali jo
ratificirajo, skladno s pogoji te odlocbe, vendar pa to
ne velja za drzave clanice, ki so Ze pristopile h konvenciji
ali jo ratificirale.

() UL L 338, 23.12.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 2116/2004 (UL L 367, 14.12.2004,
str. 1).
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(9)  Da se zaiiti uporaba pravil Skupnosti o priznavanju ter
izvrSevanju sodnih odlo¢b v Skupnosti, morajo drzave
¢lanice v skladu s ¢lenom 2 Sklepa 2003/93ES ob
podpisu konvencije podati izjavo.

(10) Drzave clanice, ki so konvencijo podpisale 1. aprila
2003, so izjavo iz clena 2 Sklepa Sveta 2003/93/ES
podale takrat. Izjavo so po pristopu k Evropski uniji
podale tudi druge drzave clanice, ki niso podpisale
konvencije na podlagi Sklepa 2003/93/ES. Nekatere
drzave pa niso podale izjave iz clena 2 Sklepa, zato
morajo to storiti zdaj.

(11)  Drzave ¢lanice, ki so pooblas¢ene za pristop h konvenciji
ali njeno ratifikacijo na podlagi te odloc¢be, morajo to
storiti hkrati. Drzave ¢lanice bi si morale torej izmenja-
vati podatke o stanju postopkov ratifikacije ali pristopa,
da bi pripravile deponiranje listin o ratifikaciji konvencije
ali pristopu k njej.

(12)  Zdruzeno kraljestvo in Irska sodelujeta pri sprejetju in
uporabi te odlocbe.

(13) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o staliS¢u Danske,
ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o
ustanovitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri
sprejetju te odlocbe, ki zanjo ni zavezujoC niti se v njej
ne uporablja —

SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

1.  Svet pooblaséa Belgijo, Nemcijo, Irsko, Gréijo, Spanijo,
Francijo, Italijo, Ciper, Luksemburg, Malto, Nizozemsko,
Avstrijo, Poljsko, Portugalsko, Romunijo, Finsko, Svedsko in
Zdruzeno kraljestvo, da v interesu Evropske skupnosti in pod
pogoji iz ¢lenov 3 in 4 ratificirajo haasko konvencijo iz leta
1996 o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju, uveljav-
ljanju in sodelovanju glede starSevske odgovornosti in ukrepov
za varstvo otrok (v nadaljnjem besedilu ,konvencija“) ali k njej
pristopijo.

2. Besedilo konvencije je prilozeno k tje odlocbi.

Clen 2

Svet pooblasca Bolgarijo, Ciper, Latvijo, Malto, Nizozemsko in
Poljsko, da podajo naslednjo izjavo:

,Cleni 23, 26 in 52 konvencije dopusajo vsem pogodbe-
nicam dolo¢eno stopnjo proznosti, da za priznavanje in
uveljavljanje sodnih odlo¢b uporabljajo enostavno in hitro
ureditev. Pravila Skupnosti predvidevajo sistem priznavanja
in uveljavljanja, ki je vsaj tako ugoden kot pravila, dolocena
v konvenciji. V skladu s tem se sodna odlocba, izdana v
sodis¢u drzave ¢lanice Evropske unije v zadevi, ki je povezana
s konvencijo, prizna in uveljavi v ... (') z uporabo ustreznih
notranjih predpisov zakonodaje Skupnosti (?).

(") Drzava ¢lanica, ki podaja izjavo.

(3 Uredba Sveta (ES) $t. 2201/2003 ima na tem podrodju
posebno vlogo, saj zadeva pristojnost in priznavanje ter
izvrSevanje sodnih odlocb v zakonskih sporih in v sporih
v zvezi s starSevsko odgovornostjo.

Clen 3

1. Drzave ¢lanice iz ¢lena 1(1) sprejmejo potrebne ukrepe, da
istocasno deponirajo listine o pristopu ali ratifikaciji konvencije
pri Ministrstvu za zunanje zadeve Kraljevine Nizozemske, po
moznosti pred 5. junijem 2010.

2. Do 5. decembra 2009 si drzave clanice iz odstavka 1 v
okviru Sveta izmenjajo informacije s Komisijo o tem, kdaj se
bodo predvidoma zakljucili parlamentarni postopki, ki so
potrebni za ratifikacijo ali pristop. Na podlagi tega bodo dolo-
¢eni datum in nacini soCasnega deponiranja.

Clen 4

Drzave clanice iz clena 1(1) pisno obvestijo Ministrstvo za
zunanje zadeve Kraljevine Nizozemske o dokoncanju parlamen-
tarnih postopkov, potrebnih za ratifikacijo ali pristop in v obve-
stilu navedejo, da bodo listine o ratifikaciji ali pristopu v skladu
s to odlocbo predlozile pozneje.

Clen 5

Ta odlo¢ba se uporablia od dneva objave v Uradnem listu
Evropske unije.
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Clen 6

Ta odlocba je naslovljena na vse drzave ¢lanice razen Danske, Ceske republike, Estonije, Litve, Madzarske,
Slovenije in Slovaske.

V Luxembourgu, 5. junija 2008

Za Svet
Predsednik
D. MATE
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PREVOD

KONVENCIJA O PRISTOJNOSTI, PRAVU, KI SE UPORABLJA, PRIZNAVANJU, UVELJAVLJANJU
IN SODELOVANJU GLEDE STARSEVSKE ODGOVORNOSTI IN UKREPOV ZA VARSTVO
OTROK

(Sklenjena 19. oktobra 1996)

Drzave podpisnice te konvencije so se —

ob upostevanju, da je treba izboljsati varstvo otrok v mednarodnih razmerah,

v Zelji izogniti se neskladjem med svojimi pravnimi sistemi glede pristojnosti, prava, ki se uporablja, priznavanja in

izvajanja ukrepov za varstvo otrok,

sklicujo¢ se na pomen mednarodnega sodelovanja pri varstvu otrok,

potrjujo¢, da morajo biti otrokove koristi glavno vodilo,

ob ugotovitvi, da je treba ustrezno popraviti Konvencijo z dne 5. oktobra 1961 o pristojnostih organov in pravu, ki se

uporablja, glede varstva mladoletnikov,

v zelji sestaviti ustrezne skupne dolocbe ob upostevanju Konvencije ZdruZenih narodov o pravicah otroka z dne

20. novembra 1989 —

dogovorile o naslednjih dolocbah:

I. POGLAVJE
PODROC]E UPORABE KONVENCIJE
Clen 1

1.  Cilji te konvencije so:

(a) dolociti drzavo, katere organi so pristojni, da sprejemajo
ukrepe za varstvo otroka ali njegovega premozenja;

(b) dolociti, katero pravo naj ti organi uporabljajo pri izvajanju
svoje pristojnosti;

(c) dolociti pravo, ki se uporablja in ureja starSevsko odgovor-
nost;

(d) zagotoviti, da se bodo ti varstveni ukrepi priznavali in izva-
jali v vseh drzavah pogodbenicah;

() med organi drzav pogodbenic vzpostaviti sodelovanje,
potrebno za uresniCevanje ciljev te konvencije.

2.V tej konvenciji izraz ,starSevska odgovornost® vkljucuje
star§evsko avtoriteto ali drugo podobno razmerje avtoritete, ki
doloca pravice, pooblastila in obveznosti starSev, skrbnikov ali
drugih zakonitih zastopnikov v razmerju do otroka ali njego-
vega premozenja.

Clen 2

Konvencija se uporablja za otroke od njihovega rojstva do
izpolnjenega 18. leta starosti.

Clen 3

Ukrepi, omenjeni v 1. ¢lenu, se lahko nanasajo predvsem na:

(a) dodelitev, izvajanje, prenehanje ali omejitev starSevske odgo-
vornosti in njen prenos;

(b) pravico do varstva in vzgoje, vkljuno s pravico skrbeti za
otroka in predvsem pravico do odlo¢anja o kraju njegovega
prebivalisca, ter pravico do stikov, vkljuéno s pravico odpe-
ljati otroka za dolocen ¢as v kraj, ki ni njegovo obicajno
prebivalisce;
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() skrbni§tvo, varstvo in podobne institucije;

(d) imenovanje in naloge oseb ali organov, ki so odgovorne za
otroka ali njegovo premozenje, ga zastopajo ali mu poma-
gajo;

(¢) namestitev otroka v rejnisko druzino ali zavod ali zagoto-
vitev njegovega varstva v kafali ali podobni ustanovi;

(f) nadzor javnih organov nad tem, kako osebe, odgovorne za
otroka, zanj skrbijo;

(¢) upravljanje, hrambo otrokovega premozZenja ali razpolaganje
z njim.

Clen 4

Konvencija se ne uporablja za:

(a) ugotavljanje in izpodbijanje oletovstva/materinstva;

(b) odlocbe o posvojitvi, ukrepe za posvojitev ali za neveljav-
nost ali prenehanje posvojitve;

(c) priimek in imena otroka;

(d) emancipacijo;

() obveznosti prezivljanja;

(f) upravljanje premozenja ali nasledstvo;

(g) socialno varnost;

(h) javne ukrepe splo$ne narave na podrocju izobraZevanja ali
zdravstva;

(i) ukrepe, povezane s kaznivimi dejanji, ki so jih zagresili
otroci;

() odlocbe o pravici do azila in priseljevanju.

II. POGLAVJE
PRISTOJNOST
Clen 5
1. Sodni ali upravni organi drzave pogodbenice, v kateri je

otrokovo obicajno prebivali§ée, so pristojni, da sprejemajo
ukrepe za varstvo otroka ali njegovega premozenja.

2. Z izjemo 7. ¢lena so ob prenosu otrokovega obicajnega
prebivali¢a v drugo drzavo pogodbenico pristojni organi
drzave, v kateri je novo obicajno prebivalisce.

Clen 6

1. Za otroke begunce in otroke, ki so bili zaradi nemirov v
svoji drzavi razseljeni v drugo drzavo, so pristojni v skladu s
prvim odstavkom 5. ¢lena organi drzave pogodbenice, na
ozemlju katere so ti otroci zaradi razselitve.

2. Dolocbe prej$njega odstavka se uporabljajo tudi za otroke,
za katere ni mogoce ugotoviti obicajnega prebivalisca.

Clen 7

1. Ce je bil otrok nezakonito odpeljan ali zadrzan, organi
drzave pogodbenice, v kateri je imel otrok, tik preden je bil
odpeljan ali zadrzan, svoje obicajno prebivalis¢e, obdrzijo
svojo pristojnost, dokler otrok ne pridobi obicajnega prebiva-
lis¢a v drugi drzavi in

(a) vsaka oseba, institucija ali drug organ s pravico do varstva
in vzgoje ne privoli, da je otrok odpeljan ali zadrzan, ali e

(b) otrok biva v tej drugi drzavi vsaj eno leto, potem ko je
oseba, institucija ali drug organ s pravico do varstva in
vzgoje izvedel ali bi moral izvedeti za kraj, v katerem je
otrok, in ni ve¢ v postopku nobena prosnja za vrnitev
otroka, vlozena v tem obdobju, otrok pa se je ze vkljucil
v svoje novo okolje.

2. Steje se, da je bil otrok nezakonito odpeljan ali zadrzan:

(a) Ce so s tem krSene vse ali posamezne pravice do varstva in
vzgoje, dodeljene osebi, instituciji ali drugemu organu po
zakonu drzave, v kateri je imel otrok obicajno prebivalisce,
preden je bil odpeljan ali zadrzan, in

(b) so se v casu, ko je bil otrok odpeljan ali zadrzan, dejansko
uresniCevale oz. bi se uresnicevale vse ali posamezne
pravice, Ce otrok ne bi bil odpeljan ali zadrzan.

Pravice do varstva in vzgoje, omenjene v pododstavku (a), lahko
izhajajo predvsem iz zakona, sodne ali upravne odlocbe ali
sporazuma, veljavnega po pravu te drzave.
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3. Dokler organi, prvi¢ omenjeni v prvem odstavku, obdrzijo
svojo pristojnost, lahko organi drzave pogodbenice, v katero je
bil otrok odpeljan ali v kateri je bil zadrzan, izvajajo le tiste
nujne ukrepe v skladu z 11. ¢lenom, ki so potrebni za varstvo
otroka ali njegovega premoZenja.

Clen 8

1.  Ce organ drzave pogodbenice, pristojen na podlagi 5. ali
6. clena, meni, da bi organ druge drzave pogodbenice v danem
primeru bolje presodil otrokove koristi, lahko izjemoma

— zaprosi, da ta organ neposredno ali s pomocjo osrednjega
organa svoje drzave prevzame pristojnost za izvajanje
varstvenih ukrepov, ki se mu zdijo potrebni, ali

— prelozi odlocanje o tem primeru in strani pozove, da svojo
prodnjo posljejo organu te druge drzave.

2. Drzave pogodbenice, na organe katerih se lahko naslovijo
prosnje, kot doloca prejsnji odstavek, so:

(a) drzava, katere drzavljan je otrok;

(b) drzava, v kateri je otrokovo premoZenje;

(c) drzava, katere organ je prejel vlogo za razvezo ali locitev
otrokovih star$ev ali za razveljavitev njune zakonske zveze;

(d) drzava, s katero je otrok dejansko povezan.

3. Zadevni organi lahko izmenjavajo mnenja.

4. Organ, na katerega je bila naslovljena prosnja v skladu s
prvim odstavkom, lahko prevzame pristojnost namesto organa,
pristojnega na podlagi 5. ali 6. clena, ¢e meni, da je to v
otrokovo korist.

Clen 9

1. Ce organi drzav pogodbenic, omenjenih v drugem
odstavku 8. ¢lena, menijo, da bi v danem primeru bolje preso-
dili otrokove koristi, lahko

— zaprosijo, da jih pristojni organ drzave pogodbenice, v kateri
ima otrok obicajno prebivalis¢e, neposredno ali s pomocjo
osrednjega organa te drzave pooblasti za izvajanje pristoj-
nosti za sprejetje varstvenih ukrepov, ki se jim zdijo
potrebni, ali

— pozovejo strani, da tako prosnjo predlozijo organom drzave
pogodbenice, v kateri ima otrok obicajno prebivalisce.

2. Zadevni organi lahko izmenjavajo mnenja.

3. Organ, ki je vlozil tako prosnjo, je lahko namesto organa
drzave pogodbenice, v kateri ima otrok obicajno prebivalisce,
pristojen le, Ce je ta organ sprejel prosnjo.

Clen 10

1. Ne glede na 5. do 9. ¢len lahko organi drzave pogodbe-
nice, ki so pristojni, da odlo¢ajo o vlogi za razvezo ali locitev ali
razveljavitev zakonske zveze starSev otroka, ki ima obicajno
prebivalis¢e v drugi drzavi pogodbenici, sprejmejo ukrepe za
varstvo otroka ali njegovega premoZenja, ¢e tako doloca
pravo njihove drzave in ¢e

(a) ob uvedbi postopka eden od star§ev obicajno prebiva v tej
drzavi in ima eden od njiju starSevsko odgovornost za
otroka in

(b) so se starsi oz. katera koli druga oseba, ki ima starSevsko
odgovornost za otroka, strinjali, da so ti organi pristojni za
sprejetje takih ukrepov, in Ce je ta pristojnost v skladu z
otrokovimi koristmi.

2. Pristojnost za sprejetje ukrepov za varstvo otroka, dolo-
¢ena v prvem odstavku, preneha takoj po pravnomocni uvelja-
vitvi ali zavrnitvi vloge za razvezo, locitev ali razveljavitev
zakonske zveze ali po koncu postopka zaradi drugih razlogov.

Clen 11

1.V vseh nujnih primerih so organi drzave pogodbenice, na
ozemlju katere je otrok ali premozenje, ki mu pripada, pristojni
za sprejetje vseh potrebnih varstvenih ukrepov.

2. Ukrepi, sprejeti na podlagi prejsnjega odstavka glede
otroka, ki ima obifajno prebivalis¢e v drzavi pogodbenici, se
prenehajo izvajati, takoj ko organi, pristojni na podlagi 5. do
10. ¢lena, sprejmejo ukrepe, potrebne zaradi razmer.

3. Ukrepi, sprejeti na podlagi prvega odstavka glede otroka,
ki ima obicajno prebivalis¢e v drzavi, ki ni pogodbenica, se
prenehajo izvajati v drzavah pogodbenicah, takoj ko so v njej
priznani ukrepi, ki so potrebni zaradi razmer in so jih sprejeli
organi druge drzave.
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Clen 12

1. Z izjemo 7. ¢lena so organi drzave pogodbenice, na
ozemlju katere je otrok ali premozZenje, ki mu pripada, pristojni
za sprejetje ukrepov za varstvo otroka ali njegovega premo-
zenja, ki so zacasni in ozemeljsko ucinkujejo le v tej drzavi,
Ce ti ukrepi niso nezdruzljivi z ukrepi, ki so jih sprejeli organi,
pristojni na podlagi 5. do 10. ¢lena.

2. Ukrepi, sprejeti na podlagi prejsnjega odstavka glede
otroka, ki ima obicajno prebivalis¢e v drzavi pogodbenici, se
prenehajo izvajati, takoj ko organi, pristojni na podlagi 5. do
10. ¢lena, odlocijo o ukrepih, ki bi bili lahko potrebni zaradi
razmer.

3. Ukrepi, sprejeti na podlagi prvega odstavka glede otroka,
ki ima obicajno prebivalis¢e v drzavi, ki ni pogodbenica, se
prenchajo izvajati v drzavi pogodbenici, v kateri so bili sprejeti,
takoj ko so v njej priznani ukrepi, ki so potrebni zaradi razmer
in so jih sprejeli organi druge drzave.

Clen 13

1. Organi drzave pogodbenice, ki so na podlagi 5. do 10.
¢lena pristojni za sprejetje ukrepov za varstvo otroka ali njego-
vega premoZenja, se morajo vzdrzati izvajanja svoje pristojnosti,
e so ob uvedbi postopka organi druge drzave pogodbenice, ki
so bili tedaj pristojni na podlagi 5. do 10. ¢lena, zaprosili za
ustrezne ukrepe, ki se $e proucujejo.

2. Dolocbe prejnjega odstavka ne veljajo, ¢e so se organi, ki
jim je bilo prvotno predlozeno zaprosilo za sprejetje ukrepov,
odpovedali svoji pristojnosti.

Clen 14

Ukrepi, sprejeti za izvajanje 5. do 10. ¢lena, ostanejo v veljavi v
skladu z dolocenimi pogoji, Ceprav zaradi spremenjenih
okolis¢in ni ve¢ podlage za pristojnost, dokler jih organi,
pristojni v skladu s konvencijo, ne spremenijo, nadomestijo ali
odpravijo.

IIl. POGLAVJE
PRAVO, KI SE UPORABLJA
Clen 15

1. Organi drzav pogodbenic pri izvajanju pristojnosti na
podlagi dolo¢b II. poglavja uporabljajo svoje pravo.

2. Ce pa je to potrebno zaradi varstva otroka ali njegovega
premozZenja, lahko izjemoma uporabljajo ali upostevajo pravo
druge drzave, s katero je primer dejansko povezan.

3. Ob prenosu otrokovega obiCajnega prebivalis¢a v drugo
drzavo pogodbenico pravo te druge drzave od prenosa dalje
ureja pogoje izvajanja ukrepov, sprejetih v drzavi prejSnjega
obicajnega prebivalisca.

Clen 16

1. Zakonito dodelitev ali prenehanje starSevske odgovornosti
brez posredovanja sodnih ali upravnih organov ureja pravo
drzave, v kateri je otrokovo obi¢ajno prebivalisce.

2. Dodelitev ali prenehanje starSevske odgovornosti s spora-
zumom ali enostranskim aktom brez posredovanja sodnih ali
upravnih organov ureja pravo drzave, v kateri je otrokovo
obicajno prebivalisée ob zacetku veljavnosti sporazuma ali
enostranskega akta.

3. StarSevska odgovornost po pravu drzave, v kateri je otro-
kovo obicajno prebivalisce, se ohrani po prenosu obicajnega
prebivalis¢a v drugo drzavo.

4. Ce se otrokovo obicajno prebivalis¢e spremeni, ureja
zakonito dodelitev starSevske odgovornosti osebi, ki take odgo-
vornosti $e nima, pravo drzave, v kateri je novo otrokovo
obicajno prebivalisce.

Clen 17

Izvajanje starSevske odgovornosti ureja pravo drzave, v kateri je
otrokovo obicajno prebivalisce. Ce se otrokovo obicajno prebi-
vali§¢e spremeni, star§evsko odgovornost ureja pravo drzave, v
kateri je novo otrokovo obicajno prebivalisce.

Clen 18

Star§evska odgovornost, omenjena v 16. ¢lenu, se lahko odpravi
ali pogoji njenega izvajanja spremenijo z ukrepi, sprejetimi na
podlagi te konvencije.

Clen 19

1. Veljavnost dogovora, sklenjenega med tretjim in drugo
osebo, ki bi bila upravicena delovati kot otrokov zakoniti
zastopnik po pravu drzave, v kateri je bil dogovor sklenjen,
se ne more izpodbijati niti se tretji ne more Steti za odgovor-
nega samo zato, ker druga oseba ni bila upravicena delovati kot
otrokov zakoniti zastopnik v skladu s pravom, navedenim v
dolocbah tega poglavja, razen ce je tretji vedel ali bi moral
vedeti, da to pravo ureja starSevsko odgovornost.

2. Prejdnji odstavek se uporablja le, ¢e je dogovor sklenjen
med osebami, ki so na ozemlju iste drzave.
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Clen 20

Dolocbe tega poglavja se uporabljajo tudi tedaj, ko je pravo, ki
ga omenjajo, pravo drzave, ki ni pogodbenica.

Clen 21

1. V tem poglavju izraz pravo pomeni pravo, ki velja v
doloceni drzavi, ne pa kolizijskih pravil.

2. Ce paje pravo, ki se uporablja na podlagi 16. ¢lena, pravo
drzave, ki ni pogodbenica, in kolizijska pravila te drzave dolo-
¢ajo pravo neke druge drzave, ki ni pogodbenica in bi uporab-
liala svoje pravo, se uporablja pravo te druge drzave. Ce ta
druga drzava, ki ni pogodbenica, ne bi uporabljala svojega
prava, se uporablja pravo, ki ga doloca 16. ¢len.

Clen 22

Uporaba prava, dolocenega v dolocbah tega poglavja, se lahko
zavrne le, ¢e bi bila ocitno v nasprotju z javnim redom in ob
upostevanju otrokovih koristi.

IV. POGLAVJE
PRIZNAVANJE IN UVELJAVLJANJE
Clen 23

1. Ukrepi, ki jih sprejmejo organi drzave pogodbenice, se
zakonito priznajo v vseh drugih drzavah pogodbenicah.

2. Vendar se priznanje lahko zavrne,

(a) ¢e je ukrep sprejel organ, katerega pristojnost ne izhaja iz
dolocb 1I. poglavja;

(b) ¢e je bil ukrep sprejet, razen v primeru nujnosti, v sodnem
ali upravnem postopku, ne da bi bila otroku dana moznost,
da pove svoje mnenje, ob krSenju temeljnih nacel proces-
nega prava zapro$ene drZave;

(c) na zaprosilo osebe, ki trdi, da ukrep posega v njeno star-
Sevsko odgovornost, Ce je bil tak ukrep sprejet, razen v
primeru nujnosti, ne da bi bila tej osebi dana moznost, da
pove svoje mnenje;

(d) ¢e je priznanje ocitno v nasprotju z javnim redom za-
proene drzave ob upostevanju otrokovih koristi;

(e) ¢e je ukrep nezdruzljiv z ukrepom, ki je bil pozneje sprejet
v drzavi otrokovega obicajnega prebivalisca, ki ni pogodbe-
nica, Ce ta ukrep izpolnjuje zahteve za priznanje v zapro$eni
drzavi;

(f) ¢e se ni ravnalo v skladu s postopkom, dolocenim v 33.
¢lenu.

Clen 24

Ne glede na prvi odstavek 23. ¢lena lahko vsaka zainteresirana
oseba pristojne organe drzave pogodbenice zaprosi, da odlo¢ajo
o tem, ali se ukrep, sprejet v drugi drzavi pogodbenici, prizna
ali ne. Postopek ureja pravo zaproSene drzave.

Clen 25

Organ zaprosene drzave zavezujejo razsodbe, temeljece na
dejstvih, ki so podlaga za pristojnost organa drzave, ki je sprejel
ukrep.

Clen 26

1. Ce je treba ukrepe, sprejete in pravnomocne v eni od
drzav pogodbenic, uveljaviti v drugi drzavi pogodbenici, se v
tej drugi drzavi pogodbenici na zaprosilo zainteresirane strani
razglasijo za pravnomocne ali se evidentirajo za uveljavitev v
skladu s postopkom, ki ga doloca pravo te drzave.

2. Vsaka drzava pogodbenica za razglasitev pravnomocnosti
ali evidentiranje uporablja enostavni in hitri postopek.

3. Razglasitev pravnomocnosti ali evidentiranje se lahko
zavrne le na podlagi enega od razlogov, dolocenih v drugem
odstavku 23. clena.

Clen 27

Razen revizije, potrebne pri uporabi prejsnjih ¢lenov, se vsebina
sprejetega ukrepa ne revidira.

Clen 28

Ukrepi, ki jih je sprejela ena drzava pogodbenica in jih je druga
drzava pogodbenica razglasila za pravnomocne ali evidentirala
za uveljavitev, se v tej drugi drzavi uveljavijo, kot da so jih
sprejeli organi te drzave. Ukrepi se uveljavijo v skladu s pravom
zapro$ene drzave in v obsegu, ki ga to pravo doloca, ob uposte-
vanju otrokovih koristi.

V. POGLAVJE
SODELOVANJE
Clen 29

1. Drzava pogodbenica dolo¢i osrednji organ, ki izpolnjuje
obveznosti, ki so po konvenciji dolo¢ene za tak organ.
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2. Zvezne drzave, drzave z ve¢ kot enim pravnim sistemom
ali drzave, ki imajo avtonomne ozemeljske enote, lahko dolocijo
ve¢ osrednjih organov in navedejo ozemeljski ali osebni obseg
njihovih funkcij. Ce je drzava dolocila ve¢ osrednjih organov,
dolo¢i osrednji organ, ki se mu lahko posiljajo prosnje, da jih
poslje naprej ustreznemu osrednjemu organu v tej drzavi.

Clen 30

1. Osrednji organi sodelujejo med seboj in spodbujajo sode-
lovanje med pristojnimi organi v svojih drzavah, da bi zagoto-
vili uresnicevanje ciljev te konvencije.

2. Pri uporabi te konvencije sprejemajo ustrezne ukrepe, da
bi zagotovili obvescanje o svojem pravu in storitvah, ki so v
njihovi drzavi na voljo glede varstva otroka.

Clen 31

Osrednji organ drzave pogodbenice neposredno ali s pomocjo
javnih organov ali drugih organov sprejema ustrezne ukrepe, da
se:

(a) olajsa sporazumevanje in ponudi pomo¢, doloena v 8. in
9. clenu ter v tem poglavju;

(b) s posredovanjem, spravo ali drugimi podobnimi sredstvi
omogo¢i sporazumno resevanje glede varstva otroka ali
njegovega premozenja v razmerah, v katerih se uporablja
konvencija;

(c) na pro$njo pristojnega organa druge drzave pogodbenice
pomaga odkriti kraj, kjer je otrok, ¢e se zdi, da je otrok
na ozemlju zaproSene drzave in potrebuje varstvo.

Clen 32

Na utemeljeno prosnjo osrednjega ali drugega pristojnega
organa drzave pogodbenice, s katero je otrok dejansko povezan,
lahko osrednji organ drzave pogodbenice, v kateri ima otrok
obicajno prebivalisée in v kateri je, neposredno ali s pomogjo
javnih ali drugih organov

(a) priskrbi porocilo o otrokovih razmerah;

(b) zaprosi, da pristojni organ njegove drzave premisli, ali je
treba sprejeti ukrepe za varstvo otroka ali njegovega premo-
Zenja.

Clen 33

1. Ce namerava organ, pristojen na podlagi 5. do 10. ¢lena,
otroka namestiti v rejnisko druzino ali zavod ali kafalo ali
podobno ustanovo in naj bi bila ta namestitev ali zagotovitev
varstva otroka v drugi drzavi pogodbenici, se najprej posvetuje z
osrednjim ali drugim pristojnim organom te druge drzave. V ta
namen mu poslje porocilo o otroku in razlogih za predlagano
namestitev ali zagotovitev varstva.

2. Odlotba o namestitvi ali zagotovitvi varstva se lahko v
drzavi prosilki sprejme le, ¢e je osrednji ali drug pristojni
organ zaproSene drzave odobril to namestitev ali zagotovitev
varstva ob upostevanju otrokovih koristi.

Clen 34

1. Ce se namerava sprejeti varstveni ukrep, lahko organi,
pristojni na podlagi konvencije, ¢e to zahtevajo otrokove
razmere, zaprosijo za informacije kateri koli organ druge drzave
pogodbenice, ki ima informacije, pomembne za varstvo otroka.

2. Drzava pogodbenica lahko izjavi, da se pro$nje na podlagi
prvega odstavka njenim organom posiljajo samo prek njenega
osrednjega organa.

Clen 35

1.  Pristojni organi drzave pogodbenice lahko organe druge
drzave pogodbenice zaprosijo, da jim pomagajo pri uresnice-
vanju varstvenih ukrepov, sprejetih na podlagi konvencije, pred-
vsem pri zagotavljanju dejanskega uresnievanja pravice do
stikov in pravice do vzdrzevanja rednih neposrednih stikov.

2. Organi drzave pogodbenice, v kateri otrok nima obicaj-
nega prebivalis¢a, lahko na prosnjo tistega od starSev, ki prebiva
v tej drzavi in Zeli pridobiti ali obdrzati pravico do stikov,
zberejo podatke ali dokaze in razsodijo o primernosti tega od
starSev in o pogojih za uresnicevanje stikov. Organ, pristojen za
odlocanje o vlogi za stike z otrokom na podlagi 5. do 10. ¢lena,
dopusti take podatke, dokaze in ugotovitve ter jih proudi,
preden sprejme odlocitev.

3. Organ, pristojen na podlagi 5. do 10. ¢lena za odlocanje o
stikih, lahko pred sprejetjem odlocitve glede prosnje, vlozene na
podlagi drugega odstavka, preloZi postopek, predvsem ¢e obrav-
nava vlogo za omejitev ali ukinitev pravic do stikov, ki so bile
dane v drzavi, v kateri je imel otrok prej$nje obicajno prebiva-
lisce.
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4. Dolocbe tega ¢lena organu, pristojnemu na podlagi 5. do
10. ¢lena, ne preprecujejo sprejetja zacasnih ukrepov pred spre-
jetiem odlocitve glede prosnje, vloZene na podlagi drugega
odstavka.

Clen 36

Kadar je otrok v resni nevarnosti, pristojni organi drzave pogod-
benice, v kateri so bili sprejeti ali se proucujejo ukrepi za otro-
kovo varstvo, ¢e so obvesCeni o prenosu otrokovega prebiva-
lis¢a v drugo drzavo ali o tem, da je otrok v drugi drzavi,
obvestijo organe te drzave o tej nevarnosti in ukrepih, ki so
bili sprejeti ali se proucujejo.

Clen 37

Organ na podlagi tega poglavja ne zaprosi za informacije ali jih
ne da, ¢e meni, da bi to verjetno ogrozilo otroka ali njegovo
premozenje ali bi pomenilo resno groznjo za svobodo ali
zivljenje ¢lana otrokove druZine.

Clen 38

1.  Ne glede na moznost, da lahko zahtevajo placilo
razumnih stroskov za opravljene storitve, osrednji organi in
drugi javni organi drzav pogodbenic krijejo vsak svoje stroske,
nastale pri uporabi dolocb tega poglavja.

2. Vsaka drzava pogodbenica lahko z eno ali ve¢ drzav
pogodbenic sklene sporazum o delitvi strogkov.

Clen 39

Vsaka drzava pogodbenica lahko z eno ali ve¢ drzav pogod-
benic sklene sporazume o boljfem medsebojnem izvajanju
dolo¢b tega poglavja. Drzave, ki so sklenile tak sporazum, en
izvod posljejo depozitarju konvencije.

VI. POGLAVJE
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 40

1. Organi drzave pogodbenice, v kateri je otrokovo obicajno
prebivalis¢e, ali drzave pogodbenice, v kateri je bil sprejet
varstveni ukrep, lahko osebi s starSevsko odgovornostjo ali
osebi, ki ji je zaupano varstvo otroka ali njegovega premozenja,
na njeno pro$njo izdajo potrdilo, da lahko opravlja naloge in da
so ji bila dana pooblastila, na podlagi katerih je upravicena
ukrepati.

2. Steje se, da so sposobnosti in pooblastila, navedena v
potrdilu, dodeljena tej osebi, ¢e ni dokazano nasprotno.

3. Drzava pogodbenica imenuje organe, ki so pooblaséeni za
izdajo navedenega potrdila.

Clen 41

Osebni podatki, zbrani ali dani v skladu s konvencijo, se lahko
uporabljajo le za namene, za katere so bili zbrani ali dani.

Clen 42

Organi, ki so jim podatki dani, zagotavljajo zaupnost podatkov
v skladu s pravom svoje drzave.

Clen 43

Dokumenti, poslani ali izdani v skladu s konvencijo, so opro-
$¢eni sodnega overjanja ali podobnih formalnosti.

Clen 44

Vsaka drzava pogodbenica lahko imenuje organe, ki se jim
morajo poslati prosnje po 8., 9. in 33. ¢lenu.

Clen 45

1. Imenovanja, omenjena v 29. in 44. clenu, se sporocijo
Stalnemu uradu Haaske konference o mednarodnem zasebnem
pravu.

2. Izjava, omenjena v drugem odstavku 34. ¢lena, se da
depozitarju konvencije.

Clen 46

Drzavi pogodbenici, v kateri se za varstvo otroka ali premozenja
uporabljajo razlicni pravni sistemi ali pravni predpisi, ni treba
uporabljati pravil konvencije glede razhajanj med temi razlic-
nimi pravnimi sistemi ali pravnimi predpisi.

Clen 47

V drzavi, v kateri se uporabljata dva ali ve¢ pravnih sistemov ali
pravnih predpisov, ki se nanaSajo na vprasanja, ki jih ureja ta
konvencija, imajo v razli¢nih ozemeljskih enotah posamezni
izrazi naslednji pomen:

1. obicajno prebivalis¢e v tej drzavi pomeni obicajno prebiva-
lis¢e v ozemeljski enoti te drzave;

2. navzocnost otroka v tej drzavi pomeni navzocnost otroka v
ozemeljski enoti;

3. kraj otrokovega premoZenja v tej drzavi pomeni kraj otro-
kovega premozenja v ozemeljski enoti;
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4. drzava, katere drzavljanstvo ima otrok, pomeni ozemeljsko
enoto, doloceno v skladu s pravom te drzave, ¢e ustreznih
dolocb ni, pa ozemeljsko enoto, s katero je otrok najtesneje
povezan;

5. drzava, katere organi so prejeli vlogo za razvezo zakonske
zveze ali locitev ali razveljavitev zakonske zveze otrokovih
star§ev, pomeni ozemeljsko enoto, katere organi so prejeli
tako vlogo;

6. drzava, s katero je otrok dejansko povezan, pomeni
ozemeljsko enoto, s katero je otrok tako povezan;

7. drzava, v katero je bil otrok odpeljan ali je bil v njej
zadrzan, pomeni ozemeljsko enoto, v katero je bil odpeljan
ali je bil v njej zadrzan;

8. organi te drzave, ki niso osrednji organi, pomenijo organe,
ki so pooblasceni za delovanje v doloceni ozemeljski enoti;

9. pravo, postopek ali organ drzave, v kateri je bil ukrep
sprejet, pomeni pravo, postopek ali organ ozemeljske
enote, v kateri je bil ta ukrep sprejet;

10. pravo, postopek ali organ zapro$ene drzave pomeni pravo,
postopek ali organ ozemeljske enote, v kateri se poskusa
pridobiti priznanje ali uveljavitev.

Clen 48

Za dolocitev prava, ki se uporablja na podlagi IIl. poglavja za
drzavo, sestavljeno iz dveh ali ve¢ ozemeljskih enot, od katerih
ima vsaka svoj pravni sistem ali svoje pravne predpise, glede
vprasanj, ki jih ureja ta konvencija, se uporabljajo naslednja
pravila:

(@) ¢e v taki drzavi obstajajo veljavna pravila, ki dolocajo
ozemeljsko enoto, katere pravo se uporablja, se uporablja
pravo te enote;

(b) ¢e takih pravil ni, se uporablja pravo ozemeljske enote,
dolocene v 47. ¢lenu.

Clen 49

Za dolocitev prava, ki se uporablja na podlagi IIl. poglavja za
drzavo z dvema ali ve¢ pravnimi sistemi ali pravnimi predpisi,

ki se uporabljajo za razlicne kategorije oseb glede zadev, ki jih
ureja ta konvencija, se uporabljajo naslednja pravila:

(a) ¢e v tej drzavi obstajajo veljavna pravila, ki dolocajo, katero
tako pravo se uporablja, se uporablja to pravo;

(b) Ce takih pravil ni, se uporablja pravo sistema ali pravni
predpisi, s katerimi je otrok najtesneje povezan.

Clen 50

Ta konvencija ne vpliva na uporabo Konvencije z dne
25. oktobra 1980 o civilnopravnih vidikih mednarodne ugra-
bitve otrok med pogodbenicami obeh konvencij. Vendar pa ni¢
ne preprecuje, da bi se za vrnitev otroka, ki je bil nezakonito
odpeljan ali zadrzan, ali za zagotovitev pravice do stikov lahko
uveljavile dolocbe te konvencije.

Clen 51

Ta konvencija v odnosih med drzavami pogodbenicami brez
poseganja v priznanje ukrepov, sprejetih na podlagi Konvencije
z dne 5. oktobra 1961, nadomesca Konvencijo, ki ureja skrbni-
$tvo nad mladoletnimi osebami, podpisano 12. junija 1902 v
Haagu.

Clen 52

1. Ta konvencija ne vpliva na mednarodne dokumente,
katerih pogodbenice so pogodbenice te konvencije in ki vsebu-
jejo dolocbe o zadevah, ki jih ureja konvencija, razen e drzave
pogodbenice, ki jih zavezujejo taki dokumenti, ne izjavijo
drugace.

2. Konvencija ne vpliva na moznost, da ena ali ve¢ drzav
pogodbenic sklene sporazume, ki glede na otrokovo obicajno
prebivali¢e v eni od drzav pogodbenic takih sporazumov,
vsebujejo dolocbe o vprasanjih, ki jih ureja ta konvencija.

3. Sporazumi, ki jih mora skleniti ena ali ve¢ drzav pogod-
benic o vprasanjih, ki jih zajema ta konvencija, v odnosih teh
drzav z drugimi drzavami pogodbenicami ne vplivajo na
dolocbe te konvencije.

4. Prej$nji odstavki se uporabljajo tudi za enotne zakone, ki
temeljijo na posebnih regionalnih ali druga¢nih vezeh med
zadevnimi drzavami.
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Clen 53

1. Konvencija se uporablja za ukrepe le, ¢e so ti v drzavi
sprejeti po uveljavitvi konvencije za to drzavo.

2. Konvencija se uporablja za priznanje in uveljavitev
ukrepov, sprejetih po njeni uveljavitvi v drzavi, v kateri so bili
ukrepi sprejeti, in v zaproSeni drzavi.

Clen 54

1. Sporodila, poslana osrednjemu organu ali drugemu organu
drzave pogodbenice, se posiljajo v izvirnem jeziku s prevodom
v uradni jezik ali enega od uradnih jezikov te druge drzave, ali
e tak prevod ni mogo¢, s prevodom v francoski ali angleski
jezik.

2. Vendar pa lahko drzava pogodbenica z izrazenim
pridrzkom v skladu s 60. ¢lenom nasprotuje uporabi franco-
skega ali angleskega jezika, ne pa uporabi obeh.

Clen 55

1.V skladu s 60. ¢lenom lahko drzava pogodbenica:

(a) zadrzi pristojnost svojih organov za sprejetie ukrepov za
varstvo otrokovega premozenja, ki je na njenem ozemlju;

(b) si pridrzi pravico, da ne prizna starSevske odgovornosti ali
ukrepa, ki bi bil nezdruzljiv z ukrepom, ki bi ga njeni
organi sprejeli glede otrokovega premozenja.

2. Zadrzanje pristojnosti se lahko omeji na dolocene vrste
premozenja.

Clen 56

Generalni ~ sekretar Haaske konference o mednarodnem
zasebnem pravu redno sklicuje Posebno komisijo, ki preverja
prakti¢no izvajanje konvencije.

VIL. POGLAVJE
KONCNE DOLOCBE
Clen 57

1. Ta konvencija je na voljo za podpis drzavam, ki so bile
¢lanice Haaske konference o mednarodnem zasebnem pravu ob
njenem osemnajstem zasedanju.

2. Ta konvencija se ratificira, sprejme ali odobri, listine o
ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi pa se deponirajo pri Ministr-
stvu za zunanje zadeve Kraljevine Nizozemske, ki je depozitar
konvencije.

Clen 58

1. H konvenciji lahko pristopi vsaka drzava, potem ko je ta
zalela veljati v skladu s prvim odstavkom 61. ¢lena.

2. Pristopna listina se deponira pri depozitarju.

3. Tak pristop velja le za odnose med drzavo, ki je pristopila,
in tistimi drzavami pogodbenicami, ki temu pristopu niso
ugovarjale v Sestih mesecih od prejema uradnega obvestila,
omenjenega v pododstavku (b) 63. ¢lena. Ugovor lahko dajo
drzave ob ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi konvencije. O
vsakem ugovoru je treba obvestiti depozitarja.

Clen 59

1. Ce ima drzava dve ali ve¢ ozemeljskih enot z razli¢nimi
pravnimi sistemi glede zadev, ki jih obravnava konvencija, lahko
ob podpisu, ratifikaciji, sprejemu, odobritvi ali pristopu izjavi,
da se konvencija razsiri na vse ozemeljske enote ali samo na
eno ali ve¢ ozemeljskih enot, in sme to izjavo kadar koli spre-
meniti tako, da da drugo izjavo.

2. O vsaki izjavi je treba depozitarja uradno obvestiti, v njej
pa morajo biti izrecno navedene ozemeljske enote, za katere se
uporablja konvencija.

3. Ce drzava v skladu s tem ¢lenom ne da izjave, se konven-
cija raziri na vse ozemeljske enote te drzave.

Clen 60

1. Vsaka drzava pogodbenica lahko najpozneje ob ratifikaciji,
sprejetju, odobritvi ali pristopu ali ko da izjavo po 59. ¢lenu,
izrazi en ali oba pridrzka, predvidena v drugem odstavku 54.
¢lena in v 55. ¢lenu. Drugi pridrzki niso dovoljeni.

2. Vsaka drzava lahko kadar koli umakne pridrzek, ki ga je
imela. Umik se sporo¢i depozitarju.

3. Pridrzek preneha veljati prvi dan tretjega koledarskega
meseca po uradnem obvestilu iz prej$njega odstavka.
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Clen 61

1. Konvencija zacne veljati prvi dan meseca po izteku trime-
secnega obdobja po deponiranju tretje listine o ratifikaciji, spre-
jetju ali odobritvi v skladu s 57. ¢lenom.

2. Nato zacne konvencija veljati:

(a) za drzave, ki jo ratificirajo, sprejmejo ali odobrijo pozneje
ali k njej pristopijo prvi dan meseca po izteku trimese¢nega
obdobja po deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju,
odobritvi ali pristopu;

(b) za vsako drzavo, ki k njej pristopi, prvi dan meseca po treh
mesecih po izteku Sestmesecnega obdobja, predvidenega v
tretiem odstavku 58. ¢lena;

(0) za ozemeljsko enoto, na katero se je konvencija razsirila v
skladu z 59. ¢lenom, prvi dan meseca po izteku trimesec-
nega obdobja po wuradnem obvestilu, navedenem v
omenjenem ¢lenu.

Clen 62

1.  Drzava pogodbenica konvencije jo lahko odpove z
uradnim pisnim obvestilom depozitarju. Odpoved se lahko
omeji na dolocene ozemeljske enote, za katere velja konvencija.

2. Odpoved zacne veljati prvi dan meseca po izteku dvanajst-
mesecnega obdobja, potem ko je depozitar prejel uradno obve-
stilo. Ce je v uradnem obvestilu naveden daljsi rok za veljavnost
odpovedi, zatne odpoved veljati ob izteku tega obdobja.

Clen 63

Depozitar obvesti vse drzave clanice Haaske konference o
mednarodnem zasebnem pravu in drzave, ki so pristopile v
skladu z 58. ¢lenom, o:

(a) podpisih, ratifikacijah, sprejetjih in odobritvah v skladu s 57.
¢lenom;

(b) pristopih in ugovorih k pristopom v skladu z 58. ¢lenom;

(c) datumu zacetka veljavnosti konvencije v skladu z 61.
¢lenom;

(d) izjavah v skladu z drugim odstavkom 34. clena in 59.
¢lenom;

() sporazumih v skladu z 39. ¢lenom;

(f) pridrzkih po drugem odstavku 54. ¢lena in 55. ¢lenu ter
njihovem umiku po drugem odstavku 60. ¢lena;

() odpovedih v skladu z 62. ¢lenom.

Da bi to potrdili, so pravilno pooblasceni podpisniki, podpisali
to konvencijo.

Sestavljeno v Haagu 19. oktobra 1996 v francoskem in angle-
Skem jeziku, pri ¢emer sta besedili enako verodostojni, v enem
izvodu, ki se hrani v arhivu vlade Kraljevine Nizozemske,
overjena kopija pa se po diplomatski poti poslje vsaki drzavi,
ki je bila ¢lanica Haaske konference o mednarodnem zasebnem
pravu ob njenem osemnajstem zasedanju.
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 23. maja 2008

o spremembi Odlocbe 2006/771/ES o uskladitvi radijskega spektra za uporabo naprav kratkega
dosega

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2008) 1937)
(Besedilo velja za EGP)
(2008/432/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Odlo¢be Evropskega parlamenta in Sveta t.
676/2002[ES z dne 7. marca 2002 o pravnem okviru za poli-
tiko radijskega spektra v Evropski skupnosti (Odlo¢ba o radij-
skem spektru) (1) in zlasti ¢lena 4(3) Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlocba Komisije 2006/771[ES (3) usklajuje tehni¢ne
pogoje za naprave kratkega dosega.

(2)  Zaradi naglih tehnoloskih sprememb in sprememb druz-
benih potreb bi se lahko pojavile nove naprave kratkega
dosega, ki bi zahtevale redno posodabljanje pogojev za
usklajevanje spektra.

(3)  Komisija je 5. julja 2006 v skladu s clenom 4(2)
Odlocbe 3t. 676/2002/ES kot odgovor na tehnoloski in
trzni razvoj naprav kratkega dosega izdala stalno poob-
lastilo () za Evropsko konferenco uprav za posto in tele-
komunikacije (CEPT) za posodabljanje Priloge k Odloc¢bi
2006/771JES.

(4)  CEPT je v porocilu (*), ki ga je predlozila julija 2007 kot
odgovor na navedeno pooblastilo, Komisiji svetovala, da
spremeni nekatere tehni¢ne vidike Priloge k Odlocbi
2006/771JES.

(5)  Odlocbo 2006/771[ES je zato treba ustrezno spremeniti.

() UL L 108, 24.4.2002, str. 1.

(3 UL L 312, 11.11.2006, str. 66.

(}) Stalno pooblastilo za Evropsko konferenco uprav za posto in tele-
komunikacije o letnem posodabljanju tehni¢ne priloge Odlocbe
Komisije o uskladitvi radijskega spektra za uporabo naprav kratkega
dosega (5. julij 2006).

() RSCOM(07) 58.

(6)  Oprema, ki deluje pod pogoji iz Odlocbe, mora biti v
skladu tudi z Direktivo 1999/5/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 9. marca 1999 o radijski opremi
in telekomunikacijski terminalski opremi ter medse-
bojnem priznavanju skladnosti te opreme (°), saj bo le
tako zagotovljena ucinkovita uporaba spektra in prepre-
¢eno skodljivo motenje, kar se dokaze z upoStevanjem
usklajenega standarda ali alternativnih postopkov za
ocenjevanje skladnosti.

(7)  Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za radijski spekter —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Priloga k Odlocbi 2006/771/ES se nadomesti s Prilogo k tej
odlocbi.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 23. maja 2008

Za Komisijo
Viviane REDING

Clanica Komisije

() UL L 91, 7.4.1999, str. 10. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003, str. 1).
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PRILOGA

Usklajeni frekven¢ni pasovi in tehni¢ni parametri za naprave kratkega dosega

Vrsta naprave
kratkega dosega

Frekvencni pas

Omejitev moci/poljske jakosti/
gostote moci (1)

Dodatni parametri/zahteve za
dostop do spektra in ublazitev
motenj (%)

Druge omejitve uporabe (%)

Rok za izvedbo

Nespecificne
naprave krat-
kega

dosega (%)

6 765-6 795 kHz 42 dBpA/m na 10 metrov 1. oktober 2008
13,553-13,567 MHz | 42 dBpA/m na 10 metrov . oktober 2008
26,957-27,283 MHz | 10 mW efektivne sevane Video aplikacije so . junij 2007
modi (er.p.), kar ustreza 42 izkljucene.
dBpA/m na 10 metrov
40,660-40,700 MHz | 10 mW e.r.p. Video aplikacije so . junij 2007
izkljucene.
433,050-434,040 (%) 1 mW erp. Zvokovni in govorni . oktober 2008

MHz

gostota moc¢i — 13 dBm/10
kHz za  Sirokopasovno
modulacijo ve¢ kot 250 kHz

signali ter video aplikacije
so izkljuceni.

10 mW e.r.p. Obratovalni ciklus (%): 10 % | Zvokovni in govorni . junij 2007
signali ter video aplikacije
so izkljuceni.
434,040-434,790 (%) 1 mW erp. Zvokovni in govorni . oktober 2008

MHz

gostota moci — 13 dBm/[10
kHz  za  $irokopasovno
modulacijo ve¢ kot 250 kHz

signali ter video aplikacije
so izkljuceni.

10 mW e.r.p. Obratovalni ciklus (°): 10 % | Zvokovni in govorni . junij 2007
signali ter video aplikacije
so izkljuceni.
Obratovalni ciklus (°): 100 % | Zvokovni in govorni . oktober 2008
pri medkanalskem razmiku | signali ter video aplikacije
do 25 kHz so izkljuceni.
863,000-868,000 25 mW er.p. Treba je uporabiti tehnike za | Zvokovni in govorni . oktober 2008

MHz

dostop do spektra in ubla-
zitev motenj, ki zagotavljajo
najmanj enako zmogljivost
kot tehnike, opisane v uskla-
jenih standardih, sprejetih z
Direktivo 1999/5/ES. Nado-
mestno se lahko uporabi
obratovalni ciklus 0,1 % (%)

signali ter video aplikacije
so izkljuceni.
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Vrsta naprave
kratkega dosega

Frekvencni pas

Omejitev moci/poljske jakosti/
gostote moci (1)

Dodatni parametri/zahteve za
dostop do spektra in ublazitev
motenj ()

Druge omejitve uporabe (%)

Rok za izvedbo

Nespecificne
naprave krat-
kega

dosega (%)
(nadaljevanje)

868,000-868,600 (%)

MHz

25 mW er.p.

Treba je uporabiti tehnike za
dostop do spektra in ubla-
Zitev motenj, ki zagotavljajo
najmanj enako zmogljivost
kot tehnike, opisane v uskla-
jenih standardih, sprejetih z
Direktivo 1999/5/ES. Nado-
mestno se lahko uporabi
obratovalni ciklus 1 % (%)

Video aplikacije so
izkljucene.

1. oktober 2008

25 mW er.p.

Treba je uporabiti tehnike za
dostop do spektra in ubla-
Zitev motenj, ki zagotavljajo
najmanj enako zmogljivost
kot tehnike, opisane v uskla-
jenih standardih, sprejetih z
Direktivo 1999/5/ES. Nado-
mestno se lahko uporabi
obratovalni ciklus 0,1 % (°)

Zvokovni in govorni
signali ter video aplikacije
so izkljuceni.

1. oktober 2008

868,
MHz

700-869,200 (%)

25 mW er.p.

Treba je uporabiti tehnike za
dostop do spektra in ubla-
Zitev motenj, ki zagotavljajo
najmanj enako zmogljivost
kot tehnike, opisane v uskla-
jenih standardih, sprejetih z
Direktivo 1999/5/ES. Nado-
mestno se lahko uporabi
obratovalni ciklus 0,1 % (9)

Video aplikacije so
izkljucene.

1. oktober 2008

25 mW er.p.

Treba je uporabiti tehnike za
dostop do spektra in ubla-
Zitev motenj, ki zagotavljajo
najmanj enako zmogljivost
kot tehnike, opisane v uskla-
jenih standardih, sprejetih z
Direktivo 1999/5/ES. Nado-
mestno se lahko uporabi
obratovalni ciklus 0,1 % (°)

Zvokovni in govorni
signali ter video aplikacije
so izkljuceni.

1. oktober 2008

869,400-869,650 (°)

MHz

500 mW e.r.p.

Treba je uporabiti tehnike za
dostop do spektra in ubla-
Zitev motenj, ki zagotavljajo
najmanj enako zmogljivost
kot tehnike, opisane v uskla-
jenih standardih, sprejetih z
Direktivo 1999/5/ES. Nado-
mestno se lahko uporabi
obratovalni ciklus 10 %. (%)

Medkanalski razmik mora
biti 25 kHz, razen tega se
lahko celoten pas uporabi
kot en sam kanal za prenos
podatkov z visoko hitrostjo.

Video aplikacije so
izkljucene.

1. oktober 2008
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Vrsta naprave
kratkega dosega

Frekvencni pas

Omejitev moci/poljske jakosti/
gostote moci (1)

Dodatni parametri/zahteve za
dostop do spektra in ublazitev
motenj ()

Druge omejitve uporabe (%)

Rok za izvedbo

Nespecificne 25 mW e.r.p. Treba je uporabiti tehnike za | Zvokovni in govorni 1. oktober 2008
naprave krat- dostop do spektra in ubla- | signali ter video aplikacije
kega zitev motenj, ki zagotavljajo | so izkljuceni.
dosega (%) najmanj enako zmogljivost
(nadaljevanje) kot tehnike, opisane v uskla-
jenih standardih, sprejetih z
Direktivo 1999/5/ES. Nado-
mestno se lahko uporabi
obratovalni ciklus 0,1 % (°)
869,700-870,000 () | 5 mW e.r.p. Govorne aplikacije so dovo- | Zvokovne in video apli- | 1. junij 2007
MHz liene z naprednimi tehni- | kacije so izkljucene.
kami ublazitve motenj.
25 mW er.p. Treba je uporabiti tehnike za | Zvokovni in govorni 1. oktober 2008
dostop do spektra in ubla- | signali ter video aplikacije
zitev motenj, ki zagotavljajo | so izkljuceni.
najmanj enako zmogljivost
kot tehnike, opisane v uskla-
jenih standardih, sprejetih z
Direktivo 1999/5/ES. Nado-
mestno se lahko uporabi
obratovalni ciklus 0,1 % (%)
2400-24835MHz |10 mW  ekvivalentne 1. junij 2007
izotropne  sevane  moci
(edrp.)
5725-5875 MHz 25 mW e.ir.p. 1. junij 2007
24,150-24,250 GHz 100 mW e.ir.p. 1. oktober 2008
61,0-61,5 GHz 100 mW e.irp. 1. oktober 2008
Alarmni 868,600-868,700 10 mW e.r.p. Medkanalski razmik: 25 kHz 1. oktober 2008
sistemi MHz -
Celoten frekvencni pas se
lahko uporabi kot en sam
kanal za prenos podatkov z
visoko hitrostjo.
Obratovalni ciklus (): 1,0 %
869,250-869,300 10 mW eur.p. Medkanalski razmik: 25 kHz 1. junij 2007
MHz Obratovalni ciklus (°): 0,1 %
869,300-869,400 10 mW e.r.p. Medkanalski razmik: 25 kHz 1. oktober 2008
MHz Obratovalni ciklus (): 1,0 %
869,650-869,700 25 mW er.p. Medkanalski razmik: 25 kHz 1. junij 2007
MHz Obratovalni ciklus (¢): 10 %
Socialni 869,200-869,250 10 mW e.r.p. Medkanalski razmik: 25 kHz 1. junij 2007
alarmi (7) MHz

Obratovalni ciklus (): 0,1 %
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Vrsta naprave
kratkega dosega

Frekvencni pas

Omejitev moci/poljske jakosti/
gostote moci (1)

Dodatni parametri/zahteve za
dostop do spektra in ublazitev
motenj ()

Druge omejitve uporabe (%)

Rok za izvedbo

Induktivne
aplikacije (%)

20,050-59,750 kHz

72 dBpA/m na 10 metrov

1. junij 2007

59,750-60,250 kHz | 42 dBpA/m na 10 metrov . junij 2007
60,250-70,000 kHz | 69 dBpA/m na 10 metrov . junij 2007
70-119 kHz 42 dBpA/m na 10 metrov . junij 2007
119-127 kHz 66 dBpA/m na 10 metrov . junij 2007
127-140 kHz 42 dBpA/m na 10 metrov . oktober 2008

140-148,5 kHz

37,7 dBpA/m na 10 metrov

. oktober 2008

148,5-5 000 kHz

V  spodaj navedenih
posebnih pasovih se

—15 dBpA/m na 10 metrov
v vsaki pasovni Sirini 10
kHz

. oktober 2008

uporabljajo vije | Za sisteme, ki delujejo v
poljske  jakosti  in | pasovnih $irinah, ve¢jih kot
dodatne omgjitve | 10 kHz, velja skupna poljska
uporabe. jakost —5 dBpA/m na 10
metrov.
400-600 kHz -8 dBpA/m na 10 metrov Druge naprave, razen 1. oktober 2008

RFID (%), niso dovoljene.

3 155-3 400 kHz

13,5 dBpA/m na 10 metrov

1. oktober 2008

5000-30 000 kHz

V spodaj navedenih
posebnih pasovih se
uporabljajo vigje
poljske  jakosti in
dodatne omejitve
uporabe.

—20 dBpA/m na 10 metrov
v vsaki pasovni Sirini 10
kHz

Za sisteme, ki delujejo v
pasovnih Sirinah, ve¢jih kot
10 kHz, velja skupna poljska
jakost —5 dBpA/m na 10
metrov.

1. oktober 2008

6 765-6 795 kHz

42 dBpA/m na 10 metrov

. junij 2007

7 400-8 800 kHz

9 dBpA/m na 10 metrov

. oktober 2008

10 200-11 000 kHz

9 dBpA/m na 10 metrov

. oktober 2008

13 553-13 567 kHz

42 dBpA/m na 10 metrov

. junij 2007

60 dBpA/m na 10 metrov

Druge naprave, razen
RFID in EAS (°) (%), niso
dovoljene.

. oktober 2008

26 957-27 283 kHz

42 dBpA/m na 10 metrov

. oktober 2008
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Vrsta naprave Omejitev moci[poljske jakosti/ Dodatni parametri/zahteve za
Kratkeoa doseea Frekvencni pas ostote modi (1 dostop do spektrAa in ublazitev Druge omejitve uporabe (%) Rok za izvedbo
8 8 8 motenj ()
Aktivni medi- | 9-315 kHz 30 dBpA/m na 10 metrov | Obratovalni ciklus: (°): 10 % 1. oktober 2008
cinski
vsadki (!
) 402-405 MHz 25 pW er.p. Medkanalski razmik: 25 kHz 1. oktober 2008
Druge omejitve kanala: posa-
mezni oddajniki lahko zdru-
zujejo  sosednje kanale za
povecanje  medkanalskega
razmika z naprednimi tehni-
kami ublazitve motenj, ki
zagotavljajo najmanj enako
zmogljivost kot  tehnike,
opisane v usklajenih stan-
dardih, sprejetih z Direktivo
1999/5[ES.
Brezzi¢ne 87,5-108,0 MHz 50 nW e.r.p. Medkanalski razmik do 200 1. oktober 2008
zvokovne kHz
aplikacije (2)
863-865 MHz 10 mW er.p. 1. junij 2007

(") Drzave clanice morajo dovoliti uporabo spektra do vrednosti, podanih za mo¢, jakost in gostoto v tej tabeli. V skladu s ¢lenom 3(3) Odlocbe 2006/771/ES lahko
dolocijo manj stroge pogoje, tj. dovolijo uporabo spektra z visjo mocjo, jakostjo polja in gostoto moci.

(*) Drzave clanice lahko dolocijo samo te ,dodatne parametre/zahteve za dostop do spektra in ublazitev motenj* in ne smejo dodajati drugih parametrov ali zahtev za
dostop do spektra in ublazitev motenj. Ker se lahko dolocijo manj strogi pogoji v smislu ¢lena 3(3) Odlocbe 2006/771/ES, lahko drzave ¢lanice v doloceni celici
izpustijo parametre/zahteve za dostop do spektra in ublazitev motenj ali pa dovolijo vi§je vrednosti.

(*) Drzave ¢lanice lahko uvedejo samo te ,druge omejitve uporabe® in ne smejo dodajati dodatnih omejitev uporabe. Ker se lahko uvedejo manj strogi pogoji v smislu ¢lena
3(3) Odlocbe 2006/771]ES, lahko drzave ¢lanice izpustijo eno od teh omejitev ali vse omejitve.

(*) Ta kategorija je namenjena samo tipu naprav, ki izpolnjuje tehni¢ne pogoje (obicajno telemetrija, daljinsko upravljanje, alarmne naprave, splosni prenos podatkov in
druge podobne uporabe).

(°) Za ta frekvenéni pas morajo drzave ¢lanice omogociti vse pogoje nadomestne uporabe.

(°) Obratovalni ciklus pomeni casovno razmerje v vsakem enournem obdobju aktivnega oddajanja opreme. Ker se lahko doloc¢ijo manj strogi pogoji v smislu ¢lena 3(3)
Odlocbe 2006/771[ES, lahko drzave ¢lanice za obratovalni ciklus dovolijo visjo vrednost.

(7) Naprave za socialni alarm se uporabljajo za pomo¢ starejsim ali invalidnim osebam v stiski na domu.

(%) Ta kategorija zajema npr. naprave za imobilizacijo avtomobilov, identifikacijo zivali, alarmne sisteme, kabelske detektorje, ravnanje z odpadki, identifikacijo oseb,
brezzicne govorne povezave, nadzor dostopa, blizinska zaznavala, protivlomne sisteme vklju¢no z radiofrekvencnimi protivlomnimi indukcijskimi sistemi, prenos
podatkov do ro¢ne postaje, avtomati¢no identifikacijo izdelkov, brezzicne nadzorne sisteme in avtomati¢no pobiranje cestnine.

(°) Ta kategorija zajema induktivne aplikacije, ki se uporabljajo v radiofrekvencni identifikaciji (RFID).

('%) Ta kategorija zajema induktivne aplikacije, ki se uporabljajo pri radiofrekvencni identifikaciji (EAS).

(') Ta kategorija zajema radijski del aktivnih medicinskih pripomockov za vsaditev, kakor so opredeljene v Direktivi Sveta 90/385/EGS z dne 20. junija 1990 o
priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o aktivnih medicinskih pripomockih za vsaditev in njihovih perifernih delov (UL L 189, 20.7.1990, str. 17).

(*?) Aplikacije za brezzicne zvokovne sisteme vkljucujejo: brezzicne zvocnike, brezzicne naglavne slusalke, brezzicne prenosne naglavne slusalke za npr. prenosni
predvajalnik za zgoscenke, prenosne kasetnike in radijske sprejemnike, brezzicne naglavne slusalke za uporabo v vozilu, npr. za uporabo pri radijskem sprejemniku
ali mobilnem telefonu itn.; uSesnonadzorni sistemi za uporabo na koncertih in drugih odrskih predstavah.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 10. junija 2008

o uvedbi posebnih pogojev, ki veljajo za uvoz son¢ni¢nega olja s poreklom ali poslanega iz Ukrajine
zaradi tveganja onesnaZenja z mineralnim oljem

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2008) 2709)
(Besedilo velja za EGP)

(2008/433|ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 178/2002 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolocitvi splosnih
nacel in zahtevah Zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske
agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost
hrane ('), in zlasti drugega pododstavka clena 53(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Dne 23. aprila 2008 je bilo prek sistema hitrega obve-
§Canja za Zivila in krmo (RASFF) poslano obvestilo, da je
son¢ni¢no olje s poreklom iz Ukrajine onesnazeno z
visoko vsebnostjo mineralnega olja. Ta onesnazenost z
mineralnim oljem je bila pozneje potrjena pri ve¢
posiljkah surovega son¢ni¢nega olja s poreklom iz Ukra-
jine, ki so bile v zadnjih mesecih uvozene v Skupnost.
Son¢ni¢no olje z visoko vsebnostjo mineralnega olja ni
primerno za prehrano ljudi in se zato Steje, da ni varno.
Vir onesnazenja $e ni znan.

Evropska komisija je veckrat pozvala ukrajinske organe k
posredovanju informacij o viru onesnazenja in ukrepih
za njegovo preprecitev v prihodnosti. Od ukrajinskih
organov so se zahtevala tudi zagotovila glede uvedbe
ucinkovitih ukrepov za zagotavljanje ustreznega vzor-
enja in analize prisotnosti mineralnega olja v posiljkah
son¢nicnega olja iz Ukrajine, ki so namenjene v Evropsko
skupnost.

V Ukrajini potekajo preiskave za dolocitev vira onesna-
zenja. Ukrajinski organi so se tudi zavezali, da bodo
uvedli ustrezen nadzorni sistem, v skladu s katerim se
bo za vse posiljke son¢ni¢nega olja, ki bodo izvozene v

(") UL L 31, 1.2.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 202/2008 (UL L 60, 5.3.2008,
str. 17).

Evropsko unijo, potrdilo, da nimajo vsebnosti mineral-
nega olja, zaradi katere sonc¢ni¢no olje ne bi bilo
primerno za prehrano ljudi. Vendar morajo podrobnosti
o tem nadzornem sistemu $e vedno sporociti Komisiji.
Komisija mora oceniti sistem nadzora in potrjevanja, da
preveri natan¢nost in zanesljivost za zagotovitev, da
son¢ni¢no olje, izvoZzeno v Skupnost, nima vsebnosti
mineralnega olja, zaradi katere bi bilo son¢ni¢no olje
neustrezno za prehrano ljudi. Treba je zagotoviti, da se
son¢ni¢no olje ne izvaza v Skupnost, dokler se ne uvede
takSen sistem nadzora in potrjevanja, ki ga oceni in
sprejme Komisija. Ocena sistema nadzora in potrjevanja
bo izvedena na podlagi podrobnih informacij, ki jih bodo
zagotovili ukrajinski organi.

Po zahtevi Evropske komisije za oceno tveganj v zvezi z
onesnaZenjem sonc¢ni¢nega olja z mineralnim oljem je
Evropska agencija za varnost hrane (EFSA) objavila izjavo
o onesnazenju soncni¢nega olja z mineralnim oljem, ki
se izvaza iz Ukrajine. Izjava se sklicuje na ocene, ki jih je
opravil Skupni strokovni odbor FAO/WHO za aditive v
zivilih (JECFA) in v katerih navaja razli¢no stopnjo toksic-
nosti, odvisno od vrste mineralnega olja. EFSA je v
sklepu navedla, da razpolozljivi podatki o analizi onesna-
zenega soncni¢nega olja iz Ukrajine kaZejo, da je vsebo-
vano mineralno olje zelo viskozno. Na podlagi ocen o
izpostavljenosti je EFSA sklenila, da izpostavljenost son¢-
ni¢nega olja, onesnazenega z zelo viskoznim mineralnim
oljem, kljub nezazelenosti za prehrano ljudi v tem
primeru ne bi povzrodila problemov za javno zdravje.
Ker vir onesnaZenja $e ni bil ugotovljen z gotovostjo,
se predpostavlja, da obstaja tveganje zaradi vsebnosti
nedovoljenih koli¢in mineralnega olja v son¢ni¢nem olju.

Upostevajo¢ stopnjo tveganja morajo drzave clanice tudi
potem, ko bo Komisija sprejela sistem nadzora in potr-
jevanja, nadzorovati posilike son¢ni¢nega olja, da preve-
rijo, da vsebnost mineralnega olja v taksnih posiljkah
ustreza navedbam na spricevalu. Ta sistem dvojnega
nadzora je potreben in utemeljen, da se zagotovijo
dodatna jamstva za natan¢nost in zanesljivost sistema
nadzora in potrjevanja, ki ga bodo uvedli ukrajinski
organi. Stroske, nastale pri izvajanju tega nadzora,
morajo kriti trzni udelezenci, odgovorni za uvoz. Drzave
¢lanice morajo obvestiti Komisijo o neZelenih rezultatih
prek sistema hitrega obve$¢anja za zivila in krmo. O
ugodnih rezultatih porocajo Komisiji vsake tri mesece.
Ta obveznost sporolanja je potrebna za ukrepe, ki jih
je treba ponovno oceniti.
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(6)  Clen 53 Uredbe (ES) §t. 178/2002 predvideva moznost
sprejetja ustreznih izrednih ukrepov Skupnosti glede
hrane in krme, uvozenih iz tretjih drzav, da bi se zava-
rovalo zdravje ljudi in Zivali ter okolje, kadar tveganja ni
mogoce zadovoljivo obvladati z ukrepi, ki so jih sprejele
drzave ¢lanice posamicno.

(7) Pred oceno in sprejetjem sistema nadzora in potrjevanja,
ki ga morajo uvesti ukrajinski organi, se son¢ni¢no olje s
poreklom ali poslano iz Ukrajine ne sme uvazati zaradi
tveganja onesnazenja z mineralnim oljem.

(8)  Drzave clanice so bile obves¢ene o izrednem dogodku z
onesnazenjem in so sprejele ustrezne ukrepe za umik
onesnazenega son¢nicnega olja in Zivil, ki vsebujejo ones-
nazeno son¢ni¢no olje, ki je Ze bilo dano v promet,
kakor je priporocila Evropska komisija prek sistema
RASFF.

(9)  Glede na nujnost, do zasedanja stalnega odbora za
prehranjevalno verigo in zdravje Zzivali in po obvestitvi
ukrajinskih  organov je Komisija sprejela Odlocbo
2008/388[ES z dne 23. maja 2008 o uvedbi posebnih
pogojev, ki veljajo za uvoz soncni¢nega olja s poreklom
ali poslanega iz Ukrajine zaradi tveganja onesnaZenja z
mineralnim oljem (!), v skladu s postopkom iz prvega
pododstavka ¢lena 53(2) Uredbe (ES) $t. 178/2002.

(10)  Navedene ukrepe je treba potrditi in spremeniti glede
stroskov nadzora, ki ga izvajajo pristojni organi drzav
¢lanic.

(11) Zato je primerno razveljaviti in nadomestiti Odlocbo
2008/388|ES.

(12)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

1. Drzave ¢lanice prepovejo uvoz sonénicnega olja iz oznake
KN 151211 91 ali 1512 19 90 10 s poreklom ali poslanega iz
Ukrajine (v nadaljnjem besedilu: son¢ni¢no olje), razen ce
posiliko sonéni¢nega olja spremlja veljavno spricevalo, ki potr-
juje odsotnost nedovoljene koli¢ine mineralnega olja ter rezul-
tate vzorcenja in analize v zvezi s prisotnostjo mineralnega olja.

2. Spricevalo iz odstavka 1 velja za uvoz posiljk son¢ni¢nega
olja v Skupnost samo, ¢e je bila posilika vzorcena in analizirana
ter spricevalo izdano potem, ko je Evropska komisija ocenila in
formalno sprejela sistem nadzora in potrjevanja, ki so ga uvedli
ukrajinski organi.

3. Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali bo
drzave clanice obvestil o podrobnostih glede sistema nadzora in
potrjevanja, ki ga bodo uvedli ukrajinski organi, ter o njegovem
formalnem sprejetju s strani Komisije.

4. Drzave clanice sprejmejo ustrezne ukrepe za vzorcenje in
analizo vsake posilike son¢ni¢nega olja s poreklom ali poslanega
iz Ukrajine, ki jo spremlja veljavno spricevalo, predlozeno pri
uvozu, za zagotovitev, da vsebnost mineralnega olja v taksnih
posiljkah ustreza navedbam na spriCevalu.

Komisijo obvestijo o neZelenih rezultatih prek sistema hitrega
obvescanja za Zivila in krmo. O ugodnih rezultatih porocajo
Komisiji vsake tri mesece.

5. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev,
da se soncni¢no olje s poreklom ali poslano iz Ukrajine, ki ni
skladno z dolo¢bami te odlo¢be, ne daje v promet za uporabo
kot krma ali Zivila.

6. Drzave clanice zagotovijo, da stroske, ki nastanejo pri
izvajanju tock 4 in 5, krijejo trzni udelezenci, odgovorni za
uvoz.

Clen 2
Odlocba 2008/388/ES se razveljavi.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 10. junija 2008

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU
Clanica Komisije

(1) UL L 136, 24.5.2008, str. 43.
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